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v^C  PtROVINCE^  BO  CàNAXM.      f   |    H  ^Vi^U  M  j 

QuMl  f  oit  notoire  gue  ce  dixième  jour  de  décembre, 
dans  Tannée  de  Notre  Seigneur  mil  huit  cent  quarante- 
sept,  Charles  Gosselin,  de  la  cité  de  Québf3c,  dans  le 
district  de  Québec,  gentilhomme,  a  déposé  dans  ce 
bureau  un  pamphlet  impriméy  dont  le  titre  est  dans 
les  termes  et  dans  les  mots  suivants,  savoir  :  «  Petit 
Traité  de  Grammaire  anglaise,  à  l'usage  des  Ecoles 
Primaires,,  par  Charles  Gosselin,  >  et  pour  lequel  il 
réclame  les  droits  d'auteur  et  de  propriétaire. 

Bureau  du  Régistrateur  Provincial, 
Montréal,  lOdéc.  1847. 

Je  certifie  que  le  susdit  est  une  acte  et  vraie  copie 
de  rentrée  originale  dans  les  records  de  ce  bureau, 
<i&ns  liib.  Â.  H.  fol.  53. 

R.   A.   TUCKER, 

l]égisirateur. 
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CERTIFICAT, 


Le  Pelïl  Trailé  de  Grammaire  anglaisey  par  M. 
Charles  Gosselin,  réunit  toutes  les  qualités  d'un  livre 
destiné  à  l'enseignement  primaire  :  Méthode  sûre  et 
facile,  clarté  et  précision  dans  les  préceptes,  exemples 
heureusement  choisis.  Avec  cette  grammaire,  l'étude 
des  éléments  de  la  langue  anglaise  devient  possible 
aux  intelligences  même  les  plus  novices.  C'est  un 
avantage  qui  sera  justement  apprécié  par  tous  les 
hommes  qui  comprennent  les  vra's  éléments  de  l'édu- 
cation nationale  en  Canada. 

L'ouvrage  de  M.  Gosselin,  en  usage  au  Collège  de 
Rainte-Anne  depuis  plusieurs  années,  pour  l'ensei- 
gnement de  l'anglais  dans  la  classe  élémentaire  du 
cours  préparatoire,  a  obtenu  un  succès  complet.  Aussi, 
nous  croyons  servir  la  cause  de  l'enseignement  en 
recommandant  ce  livre  à  tous  ceux  qui  s'occupent 
d'instruction  publique. 

(Signé,)        F.  Pilote,  Ptre., 

Supérieur. 


F.  I.  Paradis,  Ptre., 
Préfet  des  Etudes. 


Collège  de  Sainte-Anne, 
10  juin  1861. 
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Montré xl,  1er  décembre  1846. 


M.  Charles  Gosselin.       '   '  ^    ,'  '    i  '  ' ^ 
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î     Monsieur, 


Kl  f. 


1!    \ur  -' 


Persuadé,  comme  je  le  suis,  que  pour  la  plus  grande 
sûreté  du  succès  dans  les  affaires  et  pour  mille  autres 
avantages  dans  les  relations  sociales,  la  partie  franco- 
canadienne  et  la  partie  anglo-canadienne  de  notre 
intéressante  jeunesse  devraient  généralement  ap- 
prendre, par  principes,  le  français  et  l'angiais;  que 
dans  la  plupart  de  nos  bonnes  écoles  les  enfants  qui 
les  fréquentent  depuis  un  certain  temps  peuvent  étu- 
dier simultanément  les  deux  langues,  devenues  uni- 
verselles en  Europe  et  sur  ce  continent  ;  que  pour 
l'économie  du  temps  et  pour  faciliter  aux  enfants 
franco-canadiens,  l'acquisition  des  principes  élémen- 
taires de  la  grammaire  anglaise  à  l'étude  desquels  ils 
ne  peuvent  consacr<îr  qu'une  faible  partie  de  leur 
temps,  il  est  plus  avantageux  pour  eux,  p  Ji*  ceux  au 
moins  qui  résident  à  la  campagne,  de  Ib.  tudier  en 
français,  en  môme  temps  qu'ils  apprennent  à  lire  et  à 
prononcer  correctement  l'anglais  ;  que  la  grammaire 
anglaise,  rédigée  en  français  pat*  Siret,  la  seule  qui 
fut  en  usage  dans  ce  pays  avant  1833,  est  à  la  fois 
trop  volumineuse,  trop  métaphysique,  trop  peu  mé- 
thodique pour  la  capacité  ordinaire  des  élèves,  et  trop 
chère  pour  les  moyens  pécuniaires  des  parents  ;  je 
désire  depuis  longtemps  déjà  que  l'on  enseigne  l'an- 
glais dans  nos  bonnes  écoles  communes  françaises,  et 
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réciproquement  le  français  dans  nos  bonnes  écoles 
communes  anglaises,  et  surtout  dans  nos  écoles  mo- 
dèles, et  ranglais  au  moyen  d'une  grammaire  anglaise 
rédigée  en  français,  d*une  manière  plus  simple,  plus 
abrégée  et  plus  méthodique  que  celle  de  biret,  et  que 
l'on  pût  oflrir  aux  parents  à  un  prix  plus  modique  et 

plus  à  la  portée  de  leurs  ressources 

Or,  votre  petite  grammaire  anglaise,  dont  j'ai  lu 
avec  un  vif  intérêt  la  copie  que  vous  avez  bien  voulu 
m'adress  r,  me  parait  bien  calculée  pour  réunir  et 
offrir  à  nos  jeunes  gens  et  aux  parents  tous  les  avan- 
tages auxquels  je  fais  allusion  ci-dessus,  sous  le  rap- 
port de  l'économie  du  temps  et  des  moyens  pécuniaires 
et  de  la  facilité  de  se  familiariser  de  bonne  heure  avec 
les  principes  d'une  langue  dont  la  connaissance  est 
devenue  nécessaire.  Je  me  fais  donc  un  devoir  de 
recommander  l'usage  de  votre  grammaire  dans  nos 
écoles  françaises.  .       , 

■:\>v-         -^  V    J*ai  l'honneur  d'être,  ic    'u.*  v  r 
■i^:r.    ..>^v     vu^'iru.^-    Monsieur, '^'^«-i''-^  -i^' 

Votre  obéissant  serviteur, 


.ic.^[ 


'%/; 


»     .  .  . 


-1         î^         !  ]   I  •* 
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(,•• 


J.-B.  Meilleur,  S.  E. 


''•...•II.     ■  t    * 


M  )  .  A  M.  Charles  Gosselin.  w  h  .*-^  i 

J  ai  lu  le  manuscrit  de  voire  t  Petit  Traité  de  Gram- 
maire anglaise  à  l'usage  des  Ecoles  Primaires,  >  et  je 
crois  pouvoir  dire  avec  vérité  qu'en  le  publiant  vous 
rendez  service  et  aux  maîtres  et  aux  élèvfs.  .        ^  'i 


'■".'V)    r'-M'   -;  ,.'  .' 

;    14  octobre  1847.  vu'     t;,;    ;    ^iv  . 
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PQESTUYWXYZ 

j)q[rst     uvwxy      z 
pi  kiou  arr  ess    ti    iou    vi  dobliou  ex  ouaï  zedd 

Los  voyelles  sont  a,  e.  /,  o,  w,  et  quelquefois 
w  et  y, 

W  et  F  sont  consonnes  lorsqu'ils  commen- 
cent un  mot;  dans  tout  autre  cas  ils  sont 
voyelles. 

[Jue  diphthongue  est  Tunion  de  deux  voyelles 
prononcées  par  une  sitnplo  émission  de  la 
voix,  comme  ea  dans  fear,  ee  dans  to  see,  oa 
dans  oatSy  &c.,  &c. 

Une  triphtongue  est'rnnîôn  de  trois  voyelles 
prononcées  de  la  même  manière  ;  comme  eau 
dans  beiUj  &c.— - 
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—  8  — 
LlYEE  PREMIEE 


Analyse  des  parties  du  discours» 

Il  y  a  en  anglais  neuf  sortes  de  mots,  qu'on 
appelle  parties  du  discours,  savoir:  VArticlej 
le  Nom  ou  Substantifs  V Adjectifs  le  Pronom,  lo 
Verbe,  V Adverbe,  la  Proposition,  la  Conjonction 
QiV  Interjection. 


CHAPITRE  I 


DE   l'article. 


'.■'l 


L'article  n'est  pas  comme  en  français  un 
mot  qui  désigne  Je  genre  et  le  nombre  des 
substantifs:  c'est  un  mot  que  l'on  place  avant 
les  noms,  pour  déterminer  l'étendue  du  sens 
dans  lequel  ils  sont  employés. 

Il  y  a  deux  articles  en  anglais. 

lo.  L'article  défini  the,  qui  répond  à  le,  la,les, 
et  qui  sert  à  particulariser  l'objet  dont  on 
parle — Ex  :  donne-moi  le  livre,  give  me  the 
book;  apporte-moi  les  pommes,  bring  me  the 
apples, 

2o.  L'article  indéfini  a,  qui  répond  à  un  et  une 
et  qui  se  change  en  an  avant  une  voyelle  ou  une 
A  muette. — Ex:  sxgarden,  wn  jardin,  ahand,  une 
main  ;  an  angel,  un  ange  ;  an  hour,  une  heure, 
y  Cependant  on  emploie  encore  a  au  lieu  de  an, 
quoique  le  mot  suivant  commence  par  une 
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voyelle  ou  une  h  muette,     lo.  devant  le  mot 

onej   such  a  one,  un  tel  ;  2o.  devant  un  y,  a 

year,  une  année;  3o.  devant  un  w   long  (se 

I  prononçant  loû),  ou  devant  une  h  muette  suivie 

d'un  u  long,  a  university^  une  université,  a 

)  /iwmowr,  une  humeur.  > 

.;       Cet  article  s'emploie  dans  un  sens  vague  et 

I  indéterminé,  comme  dans  ces  phrases  :  Give 

me  a  hook,  donne-moi  un  livre  ;  bring  me  an 

aj9p?e,  apporte-moi  wne  pomme.  .  , 
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:  ,    ;.         ;        CHAPITEE    II  ; 

DU   SUBSTANTIF. 

Le  nom  ou  substantif  est  un  mot  qui  sert  à 
désigner  une  chose  qui  existe  ou  dont  nous 
pouvons  parler  :  comme  London^  Londres, 
man,  homme,  virtue,  vertu.  .     .  ;  . 

Les  noms  sont  communs  ou  propres. 

Les  noms  communs  sont  ceux  qui  indiquent 
toute  une  espèce  :  animal,  animal,  nom  com- 
mun à  tous  les  animaux;  maw,  homme,  nom 
commun  à  tous  les  hommes  ;  town,  ville,  nom 
commun  à  toutes  les  villes,  etc.   o.;'.iii  ;  'v  ; 

Les  noms  propres  sont  ceux  qui  servent  A 
nommer  les  individus  d'une  espèce  :  comme 
John,  Jean,  Fêter,  Pierre,  ioneZon,  Londres,  etc. 

Dans  les  noms,  il  faut  considérer  le  genre, 
le  nombre  et  lo  cas.   ;;     divO» 
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Le  genre  est  la  distinction  des  noms  relati- 
vement aux  sexes. 

Il  y  a  trois  genres  en  anglais,  le  ma«?culinj 
le  féminin  et  le  neutre. 

Les  noms  d'hommes  ou  de  mâles  sont  du 
genre  masculin  ;  comme  a  manj  un  homme,  a 
horse,  un  cheval. 

Les  noms  de  femmes  ou  de  femelles  sont  du 
genre  féminin  :  comme  a  woman,  une  femme, 
a  mare,  une  jument. 

Tous  les  noms  d'êtres  qui  ne  sont  ni  mâles, 
ni  femelles,  sont  du  genre  neutre  :  comme  a 
fiekl,  un  champ,  a  house,  une  maison,  a  garden, 
un  jardin. 

Quelques  substantifs  naturelleme nt  neutres, 
prennent,  par  figure  de  langage,  le  genre 
masculin  ou  le  genre  féminin  :  ainsi  on  dit  en 
parlant  du  soleil  :  he  is  setting,  il  se  couche; 
et  en  pariant  d'un  vaisseau  :  she  seuls  ivell,  il 
va  bien         /    .•.. 
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Le  nombre  est  ce  qui  indique  la  quantité 
des  objets,  on  tant  qu'il  faitconnaître  s'il  n'y  a 
qu'un  seul  objet  ou  s'il  y  en  a  plusieurs.  Il  y 
a  donc  deux  nombres,  le  singulier  et  le  pluriel. 
'  Le  singulier  s'emploie  lorsqu'il  n'y  a  qu'un 
objet  ;  comme  a  chair ,  une  chaise,  a  table,  une 
table. 


M 


3s 


V\ 


—  u  — 


<    / 


18  relati- 

\  sont  du 
omme,  a 

s  sont  du 
)  femme, 

ni  mâles, 
comme  a 
a  garden, 

t  neutres, 
le  genre 
on  dit  en 
) couche  ; 
Is  loelly  il 


'  K. 


i-  in:!< 


lij  1 


quantité 
s'il  n'yu 
irs.  Il  y 
e  pluriel. 
Y  a  qu'un 
ablej  une 


Le  pluriel  s'emploie  lorsqu'il  y  a  plusieurs 
'<>bj6t8;  comme  chaii%  des  chaises,  tables^  des 
tables. 

Il  y  a  dos  noms  qui  ne  sont  employés  qu'au 
iiingulier  ;  comme  w;^6«f,  froment,  pitch^  poix, 
goldi)  or,  pride^  orgueil. 

D'autres  ne  s'emploient  qu'au  pluriel  ; 
comme  scissorSj  ciseaux,  askes,  cendre,  eats^ 
îivoine,  pantaloom,  pantalons.  ^i^i^ 

Quelques-uns  s'-éeriventau  singulier  comme 
îiu  pluriel  :  comme  deer^  daim,  sheep,  moutons, 
people^  peuple,  gens.  .  r.;.  ,  ;;;  ^      ,v,,^,^. ,  ^34..,  ^, 

,  '      '     Meulière  déformer  îe  pluriel  '^^  *^'  - 

Le  pluriel  dans  les  noms  se  forme  ordînaî- 
ment  en  ajoutant  s  au  singulier.  Ex:  son^  le 
ûls^sonSy  face,  la  î&<i%  faces. 
v^.  Mais  lorsque  ks  noms  finissent  au  singulier 
par  s,  2:,  x^  cJi  ou  sA,  la  prononciation  requiert 
que  Ton  ajoutées  pour  le  pluriel.  Ex:  witnes&, 
témoin,  witnesses  ;  buzz,  bourdonnement,  buz- 
ses  ;  boxy  boîte,  boxes;  cfiurch,  église,  churches; 
wishj  souhait,  wishes. 

Le^^  noms  qui  finissent  par  /  ou  fe,  forment 
ordinairement  leur  pluriel  en  changeant /ou 
fe  en  ves.  Ex:  <?a{/',  veau,  calves;  wife,  épouse, 
wives.  Mais  ceux  qui  finissent  par  Jf,  forment 
leur  pluriel  régulièrement.  Ex:  mastiff,  màtm^ 
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ijés  noihs  qui  finîèsent  en  y  précédé  d'une 
cônsoflne,  changent  y  en  «Vs.  Ex:  hody^  corps, 
bodiesj  fly,  mouche,  flies.Si  Vy  est  précédé 
d*une  voyelle,  on  ajoute  simplement  s.  Ex:  6oy, 
garçon,  ôioy^,  etc.  '/ 


3®  Des  cas. 


:.'ii. 


Les  substantifs  anglais  ont  trois  cas,  le 
nominatif,  le  possessif  et  l'objectif. 

Le  nominatif  exprime  simplement  le  nom 
d'une  chose,  ou  le  sujet  d'un  verbe,  comme  the 
boy  plays,  le  garçon  joue. 

Le  possessif  exprime  un  rapport  de  posses- 
sion ;  il  est  suivi  d'une  s  que  1  on  fait  précéder 
de  l'apostrophe.  Ex  :  my  faihefs  house^  la  mai- 
son démon  père. ^^*      *" "  -   ' --"  ^  '  *  ^ut- 

L'objectif  exprime  le  régime  direct  d'un 
verbe,  ou  celui  d'une  proposition.  Ex  :  John 
/oi?^^  Charles,  Jean  aime  Charles;  they  live  in 
Londbn,  ils  demeui^nt  à  Londres.  '  ^^'^ 

Les  substantifs  anglais  se  déclinent  de  la 
manière  suivante':  * 
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Exemple  d'un  substantif  commun  pris  dans  un 
5-     nm^i  sens  défini,    i  ;  ^^i?^.!:  i.. 

SINGULIER.        -     •'''  PLURIEL. 

Nom, — The  father^  le  père.      The  fathers,  les  pères. 
Pas.— The  father's,  du  père.    The  faihei^s\  des  pères. 
Olj. — ^The  father,  le  père.       The  faihers,  les  pères. 
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Exemple  d'un  substantif  commun  pris  dans  un 
....   y     sens  indéfini. 


'IV 


SINGULIER.  PLÙRlIili. 

Nom  — A  motheft  une  mère.  Motherst  des  mères. 
Pos.^A  molher'St  d'une  mère.  Molhers*  des  mères. 
Obj,—A  molher^  une  mère.        Molhers,  des  mères. 

On  voit  par  ces  exemples,  que  quand  le  nom 
finit  déjà  par  s,  L'autre  s  se  retranche  ;  mais 
on  conserve  Tapostrçphe. 
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DES  NOMS  DE  NOMBRE. 
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Nombres  cardinaux. 
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One,  un,  une. 
Ttoo,  deux. 
Three,  trois. 
Four,  quatre. 
Five,  cinq. 
Six,  six. 
Seven,  sept. 
Eight,  huit. 
iVme,  neuf, 
7  en,  dix. 
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Ttpelve^  douze,    f 
Thirteeny  treiîze. 
Foiurteen,  quatprçe. 
Fifteen^  quinze, 
Sixteen,  seize. 
Seveateen,  dix-sept, 
Eighteen,  dix-huit. 
iV^inef^e»,  dix-neuf. 
Twentjfi  vingt 
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Twenfy'One,  vîngt-un.    ""^  *   '^  r 

Twenty-twOy  éèCy  vingt-deux,  etc. 

Thirty^  trente.  ^r^i  i    r > ^    ^ 

Thirty-one,  trente-un.      '  '*      "'  '' 
Thirty-twOy  Se,,  trente-doux,  ete,  .'; 

Forty,  quarante.     •  <>        -      .^  ,  ,  ^ 

Forty-oney  quarante-un,  etc^  ^ 

JYffy^  cinquante.  ^i-;    •;.     i"^ 

)SVxQ/,  soixante.  ^'^"'^  V  ;   '  .:    ['  ;'  ' 

Seventy,  soixante-dix»    '  •  '  *     '      '     '  ' 

Sevenif-oney  soixante-onze. 

Seventy'twOy  dhc^,  soixante-douze,  etc. 

Fighty,  quatre-vingt. 

Ninety^  quatre-vingt-dix. 

Mnety-one,  quatre-vingt-onze.  '  ^ 

Mnety-twOj  Se,  quatre-vingt-douze,  etc. 

A  hundredj  eent. 

A  hundred  and  one,  e^at-un. 

A  hundred  and  two,  cé?c.,  cent-deux,  etc. 

Two  himdred,  d^,,  deux-cent,  ete. 

A  thousand,  mille.  •'  .>>•) 

Two  thousandy  deux  mille.  '  •         '  V 

A  miîliony  million.  ^-    .   -  »  '  ^  ^ 

Tmo  milUonSj  deux  millions.  * 


/■. 
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'  '.' *^  ;  ''  ^  :^,  Mmdres-  ordinaux.  -  *  ; . 

TU  fini,  le  premier.  ^^';*^   '  ^    f 

—  seconcT,  le  second.  '^'  V/      '  r 

—  ihird^  le  troisième*..  ^  '  *    '^  ' 
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Thefourth,  le  quatrième.      ,  -    . ^  v ,,,. 

—  fifl^i  ^^  cinquième.     ,<    )       J.^^^ 

—  5i.xf À,  le  sixième.    .  i     ,     ! 

—  sevejvthi  le  septième.    . 

—  eighthy  le  huitième. 

—  nmf^,  le  neuvième. 

—  tenth^  le  dixième. 

—  eleventhf  le  onzième. 

—  twclfthy  le  douzième. 

—  t^irteerithj  le  treizième. 

—  foxirteenthy  le  quatorzième. 

—  fifteenthy  le  quinzième,     y. 

—  mocteenthf  le  seizième.    *  ^    ^^ 

—  seventeenthy  \q  dix-septième. 

—  eighteenthy  le  dix-huitième. 

—  nineteenthy  le  dix  neuvième. 
■  —  twentiethy  le  vingtième. 

—  iioenty  firsty  le  vingt-unième. 

—  twenty-secondf  le  vingt-deuxième 

—  tiventy-thirdy  le  vin^t- troisième. 

—  MîWîef/i,  le  trentième. 

—  thirty-firsty  éc,  le  trente-unième,  etc. 

—  fortieth^  le  quarantième. 

—  fiftiethy  le  cinquantième. 

—  sixtiethy  le  soixantième. 

—  seventiethj  le  soixante-dixième. 

—  seventy-firstf  éc,^  le  soixante-onzième,  etc. 

—  eightieth^  le  quatre- vingtième. 

—  7un6f2>t^,  le  quatre-vingt-dixièinè.       ^ 
-—  hundf^edthj  le  centième. 
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The  hunâred  andfint^  le  cent-unième.  ;;  :  * 
—  thouraadth,  \q  mWWkmQ,     , 
-—  millionthf  le  millionième.  ' 

Il  est  bien  entendu  que  ces  derniers  nombres 
s^emploient  au  féminin  et  au  pluriel,  sans  au- 
cun changement  ;  ainsi,  the  first  signifie  le  pre- 
mier, la  première,  les  premières;  the  tenth^ 
signifie,  le  dixième»  la  dixième,  les  dixièmes. 

Il  y  a  encore  des  noms  de  nombre  qui  mar- 
quent les  parties  d'un  tout  ;  comme  t%e  half^ 
la  moitié,  the  thirdy  le  tiers,  the  quarter,  le  quart, 
the  fifth  parti  1®  cihquième  ;  et  ainsi  de  suite, 
en  ajoutant  le  mot  part  au  nombre  ordinal» 

Il  y  a  des  noms  de  nombre  qui  servent  à 
multiplier  ;  comino  the  double^  le  double,  the 
trible^  le  triple,  the  fourfoldy  le  quadruple  ;  et 
ainsi  de  suite,  en  ajoutant  le  mot  fold  au 
nombre  cardinal. 

Il  y  a  aussi  des  noms  de  nombre  qui  servent 
a  répéter;  comme  once,  une  fois,  twice y  daux 
fois,  thrice  ou  three  times^  trois  fois  ;  et  ai  nsi 
de  suite,  en  ajoutant  le  mot  times  au  nombre 
cardinal,  i    . . 
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DES   ADJECTIFS.      ' 

L*adjectif  est  un  mot  que  Ton   ajoute  au 
substantif  pour  en  exprimer  la  qualité  ;  comme 
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eîn  industrious  man,  un  homme  îndUstrîeuîtj 
le  mot  indusiriovs  est  un  adjectif.  Les  adjec- 
tifs anglais  ne  varient  ni  pour  le  genre,  ni 
pour  le  nombre,  ni  pour  le  cas;  ainsi,  ^oorf 
signifie  également  bon,  bonne,  bons,  bonnes. 

Ex:  The  good  father,  le  bon  père.         ,,  j 
,  :    The  good  fatherSf  les  bons  pères.  ,;  |.' 
The  good  motherj  la  bonne  mère.   ,  ,  , 
,  ;    ,  The  good  mothers^  les  bonnes  mères. 

tes  adjectifs  anglais  se  mettent  ordinai^ 
remçnt  avant  le  substantif.  Kxl  un  homme 
impatient,  an  impatient  man,  et  non  a  man 
impatient.  ;.    \..\  ..,      v.    .  ;.     .  .       ... 

Mais  si  le  substantif  est  séparé  de  l'adjectif 

Ear  un  verbe,  l'adjectif  se  met  après.  Ex:  cet 
omme  est  impatient,  thù  man  is  impatient, 
''  Si  ^adjectif  est  suivi  d'une  préposition  et  de 
quelques  mots  qui  en  dépendent,  l'adjectif  se 
met  après  le  substantif.  Ex  :  un  homme  cruel 
envers  un  autre,  a  man  cruel  to  another. 

Lorsque  l'adjectif  et  le  substantif  sont  sépa- 
rés par  la  préposition  de^  cette  préposition  se 
retranche  et  Tadiectif  se  met  après  le  subs- 
tantif; rien  de  bon,  nothin^  good;  quelque 
chose  de  vrai,  something  true» 


i.ii\ 
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Du  comparatif  et  du  superlatif.         ^ 

'  l)an8  les  monosyllabes,  pour  former  le  corn- 
JDaratif,  on  ajoute  ordinairement  r  ou  cr  à  là 
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fin,  suivant  que  Tadjectif  finit  ou  no  finit  point 
pare.  Ex:  wisej  «ago,  M;2S6r,  plus  sage  j  great 
grand,  great er^  plus  grand.  ^ j ,  r 

Le  superlatif  se  forme  aussi  du  positif,  par 
Taddit  on  de  st  oues^  Ex:  z/^fses/,  le  plus  sage, 
greatesti  le  plus  grand.         ,.  ,  ,.,,       ./ 

On  peut  aussi  quelquefois  former  le  compa- 
ratif et  le  superlatif  dans  les  monosyllabes  en 
mettant  devant  l'adjectif  les  adverbes  more^ 
plus,  most,  très  ou  le  plus.  Ex:  wise,  sage, 
more  ivise,  plus  sage,  most  wiae,  très-sage. 

Pour  les  poly. syllabes,  on  met  ordinairement 
wore  et  mos*  devant  Tadjectif.  Ex  : /nij^a?,  fru- 
gal, more  frugal^  meut  frugal»  ^  "  ■^'  "-'^^= ^  ^ 

Cependant  lorsque  l'adjectif  est  do  deux 
syllabes  et  terminé  en  some  qvl  en  y  précédé 
d'une  consonne,  on  ajoute  cr  ou  est.  Ex  :  pretty^ 
joli,  pretiier,  prettiest;  hanâsomej  beau,  hand- 
somet'j  handsomest. 

Quelques  adjectifs  forment  leur  comparatif 
et  leur  superlatif  d'une  manière  irrégulière  ; 
comme  good,  bon,  hetter^  meilleur,  best^  le  meil- 
leur; badi  mauvais,  t(?flr5e,  pire,  tdorse^  le  pirej 
little^  petit,  Zess,  moindre,  least.,  le  moindre. 
De  même  les  adverbes  much  et  marty^  beaucoup^ 
font  au  comparatif  more,  et  au  superlatif  most^ 

Le  que  qui  suit  le  comparatif  de  supériorité 
et  celui  d'infériorité  se  traduit  par  than.  Ex: 
il  est  plus  riche  que  vou8|  Ae  is  richer  tban^OM. 
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Bans  le  eompai-atifcr égalité,  aussi  se  traduit 
par  <75,  s'il  n'y  a  pas  do  négation,  et  par  so, 
b'il  y  a  négation;  et  le  que  qui  suit  se  rend 
toujours  par  as.  Ex:  il  est  aussi  aimable  que 
vous,  he  is  as  lovely  as  you;  il  n*est  pas  si 
aimable  que  vous,  he  is  not  so  lovely  as  you. 
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DES   PRONOMS.      ;       «\\         .    )'i 

i  Le  pronom  est  un  mot  qui  tient  la  place  du 
nom.  ..^ruvv  f,t.v«t    -,.     .^'  /■• 

11  3^  en  a  cinq  sortes  principales,  savoir  :  les 
])ronoms  personnels,  relatif Sj  possessifs,  démons- 
tratifs, indéterminés. 

-- 

'•    \^  Des  pronoms  personnels» 

Ces  pronoms  se  déclinent  de  la  manière  sui- 
vante: 

PREMIÈRE  PERSONNE.    DES  DEUX  GENRES. 

Singulier.  Pluriel. 

■'  Nom.  7,  je  ou  moi.         We,  nous, 
(l)  PotfS.  Mine,  à  moi.         Ours,  à  nous.  .,;^,  : 
Obj.  Me,  moi,  mo.         C7«,  nous.    ' 

(1)  Remarque. — Le  cas  possessif  des  pronoms  per- 
sonnels anglais  correspond  encore  au  pronom  posses- 
sif français  le  mien^  la  mienne,  les  miens,  etc.,  et 
jieuvent  par  conséi^uont  se  traduire  de  la  manière 
suivante:    ,,^^,,V  \;  '■-u.;-.^-  ';  .^  ^v  .^  r  : -i  '':- 


^ES  DEUX  Qtm^B. 

;^    Pluriel 
Ye  or  you,  vous. 
Youra,  à  vous. 
^ou,  vous. 


«ÎÎCONDE  PERSOI^NE. 

_'   ""  Singulier, 

^'>^'       Thou,  tu,  toi 
ï'ossess.    Thirle  A  f^; 
'^^J-  2%e6,  toi,  tu 

,,■  ^^^>-iel  des  trois  genres  ' 

maux  dont  h  sexe  K    '"«"'mes  et  les  ani- 
de  même  pourTe  ^ot  ^1  ?f  '^^■''^'"^  :  il  e„  e"  t 
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D        miennes.    Our,  l»  nA/"'®!"'«'  '«s  miens   Ip« 
„  Ainsi  qn!nTon  fc'  L'„'"^  '«  ^«"'    es  Tu™- 
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2°  Des  pronoms  relatifs»       ' 

Les  protioms  relatifs  sont  ceux  qui  ont  rap- 
port à  un  nom  ou  pronom  qui  est  devant. 
Ces  pronoms  sont  s  who,  which,  that,  ot  what. 
Le  premier  se  décline  de  la  manière  suivante  : 

Nomin.  Who,qm, lequel, laquelle, lesquels, etc. 
l'ossess.  Whose,  dont,  de  qui,  etc. 
Objectif.  Whom,  que,  etc. 

Which  et  what  prennent  simplement  la  pré- 
position,sans  aucun  autre  changement  :  whichy 
of  whichy  xohich  ;  what  y  of  what,  what, 

Who  s'emploie  pour  les  personnes  ;  comme 
the  boy  who  playsy  le  garçon  qui  joue. 

Whwh  s'emploie  pour  les  animaux  et  les 
choses  inanimées  ;  comme  the  bird  which  singSy 
l'oiseau  qui  chante  ;  the  tree  which  produces 
nofruitf  l'arbre  qui  ne  produit  point  de  fruit. 

TMf  s'emploie  indistinctement  pour  les  per- 
sonnes et  pour  les  choses.  Ex:  the  man  that 
Uves  virtmusly,  l'homme  qui  vit  dans  la  vertu  ; 
modesty  is  a  quality  that  adorns  a  woman^  la 
modestie  est  une  qualité  qui  orne  une  femme. 

Le  pronom  that  ne  peut  être  précédé  d'une 
préposition  qui  le  régisse;  ainsi  ne  dites  pas  : 
the  man  of  that  /  speak,  l'homme  dont  je  parle, 
mais  dites:  the  man  that  /  speak  of,  a  .- 
'.  What  est  une  espèce  de  pronom  composé 
qui  renferme  l'antécédent  et  le  relatif:  il  cor- 
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respond  au  mot  fhat  whichy  ce  qui  ou  ce  que  : 
Ex:  thisis  yvh&t  I  love,  voici  ce  que  j'aime, 
c*est-à-dire  that  which  I  love, 

WhOy  which,  whatf  sont  in terroga tifs,  lors- 
qu'ils sont  employés  dans  une  phrase  interro- 
gative.  Ex  :  Who  is  he  ?  qui  est- il  ?  which  is 
the  best  f  quel  est  le  meilleur  ?  what  are  you 
doingf  que  faites-vous  ?      ; 

-  y: .   ;*  .   .  •  ;   . 

3^  Des  pronoms  possessifs. 

Les  pronoms  possessifs  sont  ceux  qui  mar- 
quent la  possession  d'une  chose.  Ces  pronom» 
sont  : 

J/y,  mon,  ma,  mes;       our,  notre,  nos. 
T^y,  ton,  ta,  tosj  yowr,  votre,  vos.     j 

Jffïs,  m.  j  •  ..vv  ^  ■  .  '  •  .,..  '..' 

Her.  i\    >  son,  sa,  ses;  theirj  leur,  leurs.    , 
Its,    n.  3  :  ^r  ]  ;  ;,   ,,.     >-,  ,,.,    . .,   -.,  :  .-M  .\ .  ■ 

Ces  pronoms  se  joignent  toujours  à  un  nom, 
et  sont  par  conséquent  adjectifs,  ils  servent 
aussi  à  former  les  pronoms  appelés  réfléchis, 
en  prenant  le  mot  self,  qui  fait  selves  au  pluriel. 
Ex  :  myself  thyself  ourselves,  yourselves  ;  mais 
à  la  troisième  personne  on  dit  :  himselfyherself, 
ifselfy  themselves.     ■■^'-  '<■■    •.  h-  * 

Les  pronoms  his,  her^  its,  ne  s'accordent 
jamais  avec  la  chose  possédée,  mais  ils  s'accor- 
dent toujours  avec  la  personne  ou  la  chose 
qui  possède.  Ainsi  Ton  dira:  Af5/<?at,  son  pied, 
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en  parlant  d'un  hommo,  her  footy  en  parlant 
d*un  femme,  its  footj  en  pariant  d'une  table. 

4"  Des  pronorns  démonstratifs,  ;  , 

Les  pronoms  démonstratifs  servenL  à  mon- 
trer l'objet  auquel  ils  se  rapportent.  Ces  pro- 
noms sont,  pour  les  objets  proches  : 

This,  ce,  cet,  cette,  celle-ci,  etc. 
Theae^  ces,  ceux-ci,  celles-ci,  etc. 

Pour  le»  objets  éloignés  ;  <  ^ 

Thatj  ce,  celui-là,  celle-là,  etc.  '     *'"'■'■' 
r'"    Those,  ceux-là,  celles-là,  etc.      "^"  ^  '  ' 

Lorsque  ces  miots  sont  joints  à  des  noms,  ils 
sont  simplement  adjectifs  démonstratifs,  thid 
bookj  those  hooks,  etc.  *  !  V 


'"    "5^  lyes pronoms  indéfinis. 

Les  pronoms  indéfinis  sont  ceux  qui  dési- 
gnent un  objet  d'une  manière  vague.  Yoici 
les  principaux: 

;.       Some^  quelque^  en,^  du,  de,  la,  des,  etc. 
\n)     Any,  quoique,  en,  du,  de  la,  des,  etc. 

Any  s'emploie  dans  les  phrases  dubitative» 
ou  interrogatives.     :uI7M;^u    ;  .  .  i    î'nî'jr    ; 

One,  oncs,  en...  un,  en^..  de.  Ex:  thereis  a 
good  one,  en  voilà  un  bon  ;  /  hâve  good.  ones^ 
j'en  ai  de  bons. 


r<'  \iilj  i 
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^fher,others,  autre  «..«^ 

^we,  ann^n  '       ''  chacun. 

^-ch,  t^ZCT'  ^"  "-'  «te. 


CHAPlTlîE  y. 

DU  VEBBE. 


Le       h 

.onff!L!„*'^'.."n  "»<>*  q"<>xprime  l'action 


'a  souffrance,  l'état  ou  IW.wJ"""'.'-'''"»" 
distingue  trois  nrinpi^i  ®^'»tence ;  d'où  l'on 
'«>  verbe  actif,  leCb?«1S/r^  \^  ^«^'>«" 
■t'O  verbe  aciif  eat  Zi-    ^.'  '®  ^erbewett/,» 
\".«fait  un  sujet    et  ouS'^rjFimel'aS 
«^ot  sur  lequel  'retomba  '''*  «^'^ée  vers  un 
P'erre  «  battu  mon  fi  a    ''^'«te  action,    e" 
'«y  ôz-^^Aer.  Dans  cet  lï''  l^"'^'"  ^^'  beaten 

et 


-•*"o  1  action  exnrimA,!.  i  "J°^'  ««  ou  do 
0"  la  souffre  dans  fc  t  ^k*'"  '«  ^^^''e.  '«  reçoit 
par  conséquent  une  S"  P«««'"f»  Wi  oxpSÏ 
tourner  p5r  le  »"",% T«f"*"'?-  Ainsi, ^"^^ 
faudra  dire:  mi^rèri  a  M**  P'^^édka^^n 
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être  ;  comme,  7  am,  je  suis,  i  s^eej»,  je  dors. 
Le  verbe  neutre  peut  encore  exprimer  l'ac- 
tion, mais  une  action  IntraTisitive,  c'est-à- 
dire  une  action  qui  ne  peut  retomber  sur  un 
objet.  Ex:  I ivalkj  je  marche,  1  went,  j'allais. 

Les  verbes  se  divisent  en  régulierSy  irréguliers 
et  défectifs. 

Il  y  a  cinq  modes  dans  les  verbes  anglais, 
comme  dans  les  verbes  français.  Chaque  mode, 
à  l'exception  de  l'Impératif,  renferme  plu- 
sieurs temps,  comme  en  français. 

On  distingue  en  anglais  plusieurs  verbes 
auxiliaires,  c'est-à-dire  qui  entrent  dans  la 
conjugaison  des  autres  verbes.  Les  deux  prin- 
cipaux, sont  :  to  he,  être,  to  hâve,  avoir. 

CONJUGAISON  DU  VKRBB  AUXILIAIRE. 

To  have— Avoir. 


1    t 


}' 


INDICATIF. 

*'    'Présent:  ' 

I  hâve,  j'ai. 
Thou  hast,  tu  as. 
He  has  (1),  il  a. 


(1)  Dans  l'Ecriture- Sainte,  au  lieu  de  la  lettre  s, 
qui  caractérise  toujours  la  troisième  personne  du  sin- 
gulier du  présent  de  l'Indicatif,  on  trouve  ordinaire- 
ment Ih  ou  elh  :  he  hath,  he  loveth,  hc  tvalkelh. 
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•> i .  il 


y,       She  has,  elle  a.  ,,j 

U    'S^  have^  nous  avons.    ^  ., 
;     ^^^^^tk^  have^  vous  avez, 
:  ;         TAeî/  Aave,  ils  ou  elles  ont. 

'  ,'    Impératif  ou  Prétérit  défini. 

I  hady  j'avais  ou  j'eus. 

TAow  7ia6?s^,  tu  avais  ou  tu  eus. 

He  hady  il  avait  om  il  eut.  .  ■      '  ' 

She  had,  elle  avait  ou  elle  eut. 

We  hadj  nous  avions  ou  nous  eûmes. 

You  hadf  vous  aviez  ou  vous  eûtes. 

Theyhadjilsou  elles  avaient  omIIsom  elles  eurent 

;  >  -       Prétérit  indéfini,         >-        jj' 

J  /iaî;e  had,  j'ai  eu. 

TAoM  /wq|sf  hadj  tu  as  eu.  ' 

He  has  had,  il  a  eu.  ' 

We  hâve  had,  nous  avons  eu. 

You  hâve  had,  vous  avez  eu. 

They  hâve  had,  ils  ont  eu. 

Plus-que-parfait  ou  Prétérit  antérieur, 

1  had  had,  j'avais  eu  ou  j'eus  eu. 

Thou  hadst  had^  tu  avais  eu  ou  tu  eus  eu. 

-H'î  had  had,  il  avait  eu  ou  il  eut  eu. 

We  had.  had,  nous  avions  eu  ou  nous  eûmeâ  eu. 

You  had  had,   vous  aviez  eu  ou  vous  eûtes  eu. 

They  had  had,  ils  avaient  qmou  ils  eurent  eu. 


«  •»  /  r 


mm 


—  27  — 


)nt. 


.\. 


.■'lÊ 


lleseurent 
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'  Futur  simple, 

I  shall  hâve,  j'aurai. 
Thou  will  hâve,  lu  auras. 
He  will  hâve,  il  aura. 
We  shall  hâve,  nous  aurons. 
You  will  hâve,  vous  aurez. 
They  will  hâve,  ils  auront. 

Futur  passé, 

I  shall  hâve  had,  j'aurai|  eu. 
Thou  icill  hâve  had,  tu  auras  eu. 
He  will  hâve  had,  il  aura  eu. 
We  shall  hâve  had,  nous  aurons  eu. 
You  will  hâve  had^  vous  aurez  eu. 
They  will  Jiavé  had,  ils  auront  eu. 

CONDITIONNEL. 

Présent, 

I  should  hâve,  j'aurais. 
Thou  wouldst  hâve,  tu  aurais. 
He  would  hâve,  il  aurait.  \ 

We  should  hâve,  nous  aurions. 
You  would  hâve,  vous  auriez. 
They  would  hâve,  ils  auraient. 

•  '  Fasse, 

I  should  hâve  had,  j'aurais  eu. 
Thou  wouldst  hâve  had,  tu  aurais  eu. 
He  would  hâve  had,  il  aurait  eu. 
We  should  hâve  had,  noiw  aurions  eu. 


I 


-rW-^ 


28  — 


You  would  hâve  hadj  vous  auriez  eu. 
They  would  hâve  had,  ils  auraient  eu. 

SUBJONCTIF. 

Présent, 

That  I  may  hâve,  que  j'aie. 
That  thou  mayst  hâve,  que  tu  aies. 
That  he  may  hâve,  qu'il  ait. 
That  we  may  hâve,  que  nous  ayons. 
That  you  may  hâve,  que  vous  ayez.. 
That  they  may  hâve,  qu'ils  aient. 

Imparfait. 

That  I  might  hâve,  qne  i^ eusse,  ,  ^-r. 
That  thou  mightest  hâve,  que  tu  eusses. 
That  he  might  hâve,  qu'il  eût. 
That  we  might  hâve,  que  nous  eussions. 
That  you  might  hâve,  que  vous  eussiez. 
That  they  might  hâve,  qu'ils  eussent. 

•- ■    Parfait  '-  ••'-••■^'•^  ^ 

That  I  may  hâve  had,  que  j'aie  eu. 

That  thou  mayest  hâve  had,  que  tu  aies  eu. 

That  he  may  hâve  had,  qu'il  ait  eu. 

That  we  may  hâve  had,  que  nous  ayons  eu. 

That  you  may  hâve  had,  que  vous  ayez  eu. 

That  they  may  hâve  had,  qu'ils  aient  eu. 

Plus-que-parfait.   ,  \     •,,> 
That  I might  hâve  had,  que  j'eusse  eu. 
That  thou  mightest  hâve  had,  que  tu  eusses  eu. 
That  he  might  hâve  had,  qu'il  eût  eu. 
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If 
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That  we  might  hâve  had^  que  nous  eussions  eu. 
That  you  might  hâve  had,  que  vous  eussiez  eu, 
That  they  might  hâve  hadf  qu'ils  eussent  eu. 

IMPÉRATIF. 

Let  me  hâve,  que  j'aie.     ^ 
Hâve  (1),  aie.  •  "^  '. 

Zet  Mm  hâve,  qu'il  ait. 
Let  her  hâve,  qu'elle  ait. 
Let  us  have^  ayons. 
Ilave  (2),  qu'ils  aient. 

•     "  INFINITIF.        ^      ' 

Présent — Tohave,  avoir. 
Passé — To  hâve  had,  avoir  eu. 

*'  '     PARTICIPES. 

Présent — Having,  ayant. 
Passé — Had,  eu. 
Passé  composé — Having  had,  ayant  eu 

.   VERBE  AUXI LI AIEE 


.  ;    To  be— Etre.    ,- 

;...  .^       INDICATIF.    ,..  f. 

i.i}hï^,u      Présent,     ^«  *"  . 
"'^•i--     /rtwi,  jesuis. 


\.\- 


■*'-"  .•  •  >^ 


T^OM  art^  tu  es. 


V    V 


1      M  ' 


(1)  On  dit  aussi  :  /iai'c  //low  ou  do  you  hâve. 

(2)  On  dit  aussi  :  hâve  he,  da  ye  hâve  ou  do  you. 
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Jle  is,  il  est. 
We  arCy 
You  are, 


\ 


nous  sommes, 
vous  êtes. 


They  are,  ils  sont. 

Imparfait  ou  Prétérit  défini» 

1  îcas,  j'étais  ou  je  fus. 

Thou  wasty  tu  étais  ou  tu  fus. 

He  waSy  il  était  ou  il  fut. 

We  were,  nous  étions  ow  nous  fumes. 

You  were^  vous  étiez  ou  vous  fûtes. 

They  were,  ils  étaient  ou  ils  furent. 

Prétérit  indéfini,       ./■ 

I  hâve  beeriy  y ii\  éié, 

Thou  hast  been,  tu  as  été. 

He  has  heen,  il  a  été. 

We  hâve  been  nous  avons  été. 

You  hâve  been,  vous  avez  été. 

They  hâve  been,  ils  ont  été. 

Plus-qye-parfait  ou  Prétérit  antérieur. 

I  had  been^  j'avais  été  ou  j'eus  été. 

Thou  hadst  been,  tu  avais  été  ou  tu  eus  été. 

He  had  been,  il  avait  été  ou  il  eut  été. 

We  had  been,  nous  avions  été  ou  nous  eûmes  été. 

You  had  been,  vous  aviez  été  ou  vous  eûtes  été. 

They  had  been,  il  avaient  été  ou  ils  eurent  été. 

Futur  simple. 

I  shallbe,  je  serai.  '       '      ! 

Thou  IV iU  be,  tu  seras. 


ii! 
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He  will  hCy  il  sera. 
We  shall  6e,  nous  serons. 
You  will  be,  vous  serez. 
They  will  he^  ils  seront.         '^ 

Futur  passé. 

I  shall  hâve  heen,  j'aurai  été. 
Thou  will  hâve  been,  tu  auras  dté. 
JTe  will  hâve  been,  il  aura  été. 
We  shall  hâve  been^  nous  aurons  été. 
You  will  hâve  been,  vous  aurez  été. 
They  will  hâve  been^  ils  auront  été. 

CONDITIONNEL. 

..  r  Présent,  •« 

I  should  be,  je  serais. 
•  They  woiddst  6e,  tu  serais.       >    '  ' 
Me  loould  6e,  il  serait.  *     '^^  ^ 

We  should  6e,  nous  serions.  '     '* 
'  '     You  would  6e,  vous  seriez.  ^ 

^OYJi  T/iey  should  6e,  ils  seraient. 

/•  ^     Fasse,    '.( 

7  should  hâve  been^  j'aurais  été. 
Thou  wouldst  hâve  been^  tu  aurais  été. 
lie,  should  hâve  been,  il  aurait  été. 
We  should  hâve  beeuy  nous  aurions  été. 
You  would  hâve  been,  vous  auriez  été. 
They  would  hâve  been,  ils  auraient  été. 
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SUBJONCTIF.  'V 

Présent,       '      '  ' 
That  I  may  6e,  que  je  sois. 
That  thou  mayst  be,  que  tu  sois. 
That  he  may  be,  qu'il  soit. 
That  we  may  be^  que  nous  soyons. 
That  y  ou  may  be,  que  vous  soyez. 
That  they  may  be,  qu'ils  soient. 
Imparfait. 
That  I  might  be,  que  je  fusse. 
That  thou  mightest  be,  que  tu  fusses. 
That  he  might  be,  qu'il  fût. 
That  we  might  be,  que  nous  fussions. 
That  y  ou  might  be,  que  vous  fussiez. 
That  they  might  be,  qu'ils  fussent. 

Parfait. 
That  I  may  hâve  been,  que  j'aie  été. 
That  thou  mayest  hâve  been,  que  tu  aies  é(é. 
That  he  may  hâve  been,  qu'il  ait  été. 
Thnt  ive  may  hâve  been,  que  nous  ayons  été. 
That  you  may  hâve  been,  que  vous  ayez  été. 
That  they  may  hâve  been,  qu'ils  ait  nt  été. 
Plus- que-parfait. 
That  I  might  hâve  been,  que  j'eusse  été.  » 
That  thou  mightest  hâve  been,  que  tu  eusses  été. 
That  he  might  hâve  been,  qu'il  eût  été. 
That  we  might  hâve  been,  que  nous  eussions  été. 
That  you  might  hâve  been,  que  vous  eussiez  été. 
That  they  might  hâve  been^  qu'ils  eussent  été. 


1  1 
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IMPÉRATIF. 

X^^  wîe  6e,  que  je  sois.   .    .' 
^e  (l),  sois. 
Let  him  be^  qu'il  soit, 
Let  her  be,  qu'elle  soit. 
Let  us  be,  soyons. 
Be  (2),  soj'ejz. 
Let  them  be,  qu'ils  soient. 

INFINITIF. 

Présent — To  be,  être. 

Passé — To  hâve  been,  avoir  été. 

PARTICIPES. 

Présent — Being^  étant.       .  ' 
Passé — Been^  été. 
Passé  composé — Having  beeUj  ayant  été. 


CONJUGAISON  DU  VEEBE. 
To  love— Aimer. 

Qui  peut  servir  de  modèle  de  conjugaison  pour 
tous  les  verbes  réguliers. 

Un  verbe  est  dit  régulier j  lorsque  l'imparfait 
et  le  participe  passé  se  forment  du  présent 
de  l'Infinitif,  en  y  ajoutant  ed  ou  simple- 
ment d  lorsque  l'infinitif  finit  par  e. 

(1)  On  dit  encore  :  be  thoupii  do  thou  be. 

(2)  On  dit  aussi  :  be  ye,  do  ye  be  ou  do  you  be. 
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Inf.  présent.      Imparfait.      Part,  passé. 
Ex'.—Towalk,  ,^        Iwalked,  Walked, 

To  love.       '     I  loved,  Loved, 

.       INDICATIF. 

Présent. 

I  love,  j'aime. 

Thou  lovest  tu  aimes. 

ITe  loves,  il  aime. 

We  love,  noua  aimons. 

You  love,  vous  aimez. 

They  love,  ils  aiment. 
Imparfait  ou  Prétérit  défini. 
I  loved,  j'aimais  ou  j'aimai. 
Thou  lovedst,  tu  aimais  ou  tu  aimas. 
Ile  loved,  il  aimait  ou  il  aima. 
We  loved,  nous  aimions  ou  nous  aimâmes. 
You  loved,  vous  aimiez  ou  vous  aimâtes. 
They  loved,  ils  aimaient  ou  ils  aimèrent. 

Futur  simple. 

I  shall  love,  j'aimerai. 
Thou  will  love,  tu  aimeras. 
He  loill  love,  il  aimera. 
We  shall  love,  nous  aimerons. 
You  will  love,  vous  aimerez. 
They  will  love,  ils  aimeront. 

CONDITIONNEL. 

Présent. 
I  should  love,  j'aimei^ais. 


c» 


^t.  passé. 
oved. 


■I 


i 
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Thou  wouldst  hve,  tu  aimerais. 
He  would  lov€j  il  aimerait.      y 
TTe  should  love,  nous  aimerions. 
Ybw  M?oi(/<i  /oye,  vous  aimeriez. 
They  would  love,  ils  aimeraient. 

SUBJONCTIF.      '  '  ' 

Présent,       ''  '■ 

That  I  may  love^  que  j'aime.  '  ' 

21iat  thou  mayest  love,  que  tu  aimés. 
That  he  may  love,  qu'il  aime.         ,  ' 
That  îce  may  love,  que  nous  aimions 
That  you  may  love,  que  vous  aimiez. 
That  they  may  love,  qu'ils  aiment. 

'   '       Imparfait, 

That  1  might  love,  que  j'aimasse 

That  thou  mightest  love,  que  tu  aimasses. 

l^hat  he  might  love,  qu'il  aimât. 

That  we  might  love,  que  nous  aimassions. 

That  youmight  love,  que  vous  aimassiez. 

That  they  might  love,  qu'ils  aimassent.     • 

IMPÉRATIF.  '    '" 

•  •■     r 

■  i  *  ; 

,i  i  Let  me  love,  que  j'aime.  ., 
,;  ,    Love,  aime. 
..    XetÂm  toe.  qu'il  aime. 
.    Let  us  love,  Viimon^,    .,j, 
\,    Love,  aimez. 

Let  them  love,  qu'ils  aiment. 
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'       .        INFINITIF. 

Présont — To  love,  aimer. '^ 
Passé— To  hâve  loved,  avoir  aimé. 

PARTICIPES. 

Présent— i>0i;m<7,  aimant. 
Passé — Lovedy  aimé. 
Passé  composé — Having  lovedy  ayant  aimé. 

Remarques.  Comme  les  temps  composés  des 
verbes  actifs  sont  formés  du  participe  passé  et 
de  l'auxiliaire  To  hâve,  avoir,  il  est  facile  de 
les  conjuguer. 

Il  y  a  trois  manières  de  conjuguer  le  présent 
et  l'imparfait  de  i'Indicadif. 
I  walky  Ido  walky  I  am  walking,  je  marche. 
/  walkedy  I  did  wcVk,  Iwas  walking,  je  marchais. 

Ces  trois  manières  ne  doivent  pas  s'enij) loyer 
indifféremment.  La  première  exprime  simple- 
ment l'action,  sans  la  déterminer.  Ex  :  I  walk 
fast  enough,  }Q  marche  assez  vite.  -  . 

La  seconde  exprime  l'action  positivement, 
avec  force  et  affirmation.  Ex  :  I  dowalkevtry 
day,  (oui),  je  marche  tous  les  jours. 

La  troisième  exprime  que  l'action  se  passe 
au  moment  où  l'on  en  parle,  ou  qu'elle  se 
passait  au  temps  de  l'action  ou  de  l'événement 
exprimé  par  le  verbe.  Ex  :  I amicalking  inmy 
chamber,  je  marche  (actuellement)  dans  ma 
chambre  ;  I  was  reading  when  you  arrivedj  je 
lisais  lorsque  vous  arrivâtes. 
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]  1  sera  aussi  facîlo  de  conjuguer  les  verbes 
|*îissifs,  puisqu'ils  sont  formés  dans  touii  les 
4/eiup8^  du  verbe  auxiliaire.  To  be^  èive,  et  du 
|4tirti(i{)0  juiï^gé  d  a  verbe  dan  ton  veut  le  ^ssif. 
/v\' impie  : 

/  am  loved^  jo  suis  aimé, 

/  kave  been  loved,  j'ai  été  aimé. 

/  skouUl  lia  ce  been  lov^ed^  j'aurais  été  aimé. 

l  was  hved, 'féials  SLimé. 

£ ^ka>l  be  loved/iQ  serai  aimé. 

Tliat  I  ma  y  be  loved,  que  je  sois  aimé,  etc. 

Willet  would  marquent  la  volonté. 

Kx:  /  will  ^/o^Ââff,jo  ferai  cela,  simplement 
parce  que  jo  le  veux,  Mins  y  être  forcé  j  / 
froutd  do  that^  je  forais  cela,  si  je  le  voulais. 

Shall  ot  skould  Hâarquent  la  nécessité,  le 
<levoir,  la  convenance,  Topportunilé,  etc. 

Kx  :  /^hall  do  that,  je  ferai  cela^  }>arco  que 
y  y  suis  déterminé  par  quelque  raison  de  con- 
venance, d'opportunité,  etc.,  par  exemple  pour 
*' on  server  ma  santé  ;  lahoMdo  f/ia^,  je  ferais 
<?ela,  c'est-à-dire,  je  devrais  le  faire  [x>ur  les 
mêmes  raisons. 

That  I  may  hâve,  signifie  littéralement,  que 
Je  puisse  avoir,  Let  signifie,  laisser  :  let  me 
hâve,  laisse?!  moi  avoir. 


DES  VERBES  IHEEGULIERS. 

On  appelle  verbes  irréguliers,ceuxdontonno 
]Hîut  former  l'imparfait  et  le  participe  passéen 


»jjo«ta«t  ecf  oa  â  à  rïnviirîitif.  Il  y  ot>  a  de  tïofs 

|o  €Wx  ê&nt  rîr>fînîtîf;  rîmpîvrfnît  et  k- 

paartifij^e^ passé  scm'fc  îes  mêmes.  Ex  : 

/xufîn  tit  Imparfait.  Part.  Paî^sé-. 

T(>  r&3i^  coifter^    /  eosf,  .fe  coûtate,     cosè.  eovDlé. 
To»  'pnt\  mel tre,     /  pW,  je* mettais,      put ,  mis. 

2^  C^ux  dont  l'imparfait  et  lo  partie! j/r 
passé  seiiîement  sont  les  mêmof^  YJx  : 

Infiijitir.  tmparfhH.       ^      l'art.  pass<'\ 

7^  tf/>î"t»itj,  (temeuref,     I:  e^Ùode,  j0  denaeurnis,    ahodt^r 

^  w/f;  vcîi^lre'^        /  joW,  j»^i  veiiddis,     sotd,  vendu. 
3^  rVi-ix  dant  y'ÎH-fimtif,  Timpai-fait  et   le» 
pai^tieîpe  passé  sont  dittéi^ents.  Jïlx  :  ■ 

•    '   îiïlVnvtrf.         "'   îm.j''>Qrrait       '  **   Part,  passév 

Ib  àlo'tc  soafTrer,    rbfem,  je  soufil'rii^,    bfown,  soiiffî/^. 
'/o  Ôf  tî.^,  casser ^    A^  ô/r^  je  eassais,     ô;'ùA(.;i,  cassé. 

000 


^/. 


TABLEAF  DES  YEEBEB  IIlEEGUIilEEa 

^**'  iFifîaifîf.        lï»))?/!'^^      Partiel po. 
To  aîiîde^  demmreVy  I  abode, 


wa^«î. 


fcear^ 'pi-odinn-,  •  - ^    lare, 
î)eat^  baltre^  beat^ 

begîri,  commenc.Tj     ^ogan^ 


abode. 

awoke,  awakei?- 

been. 

borrre-.    -^^  -  '^'  - 

boFn . 

beat  en,  beat» 


begiuv. 


J  ;J  M 
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bcnd,  plier  y 
beseech,  prier, 
bid,  commander j 
bind,  lier  y 
bito,  mordre f 
bleed,  saigner, 
blovv,  souffler, 
break,  casser, 
breed,  engendrer, 
brin^,  apporter, 
build,  bâtir, 
burn,  brûler, 
buy,  acheter, 
cast,  ^e^er, 
catch,  attraper, 
chide,  gronder, 
choose,  choisir, 
cleave,  défendre, 
clothc,  habiller, 
come,  venir,  '■  • 
cost,  couler,    •• 
ci'oep,  sHnsinuer, 
eut,  couper, 
dare,  oser,  ^'^-^ 
deal,  causer, agir, 
die,  mourir, 
dig,  creuser,  -• 
dip,  plonger, 
do,  /a/re, 
draw,  dessiner, 


bent,    ' 

besought, 

bado,  bid, 

bound, 

bit, 

bled,    - 

blew, 

broke, 

bred, 

brouiçht, 

built^ 

burnt, 

bought, 

cast, 

caught, 

chid, 

clîoso, 

clove,  cleft, 

clothed, 

came, 

cost, 

creep, 

eut, 

durst, 

dealt,    I 

died,    - 

dug,     il 

dipt,    ' 

did, 

drew, 


bent.  '  /  '. 
besought.  '  1  I 
bidden,  bid.  '•• 
bound. 

bitten,  bit.     '  ' 
bled.  '  ^ 

blown.         -     '• 
broke n.        »'  ' 
bred.  -''^ 

brought.  '  î 
built.  .  i 

burnt.     -•      * 
bouffht.      '  •''• 
cast.        ■'     ' 
caught. 

chidj  chidden.  ^ 
chosen. 
cloven,  cleft. 
clad.         .     -.. 
come. 

cost.    '  '   i 

crept.  ■    ' 

eut.    •  * 

dared.  ' 

deal  t.        '  ■'<^''>' 
died,  dead. 
dug.    '\  ;    '  .  ' 
dipt.  '     • 
donc.  *' 

drawn.  ■■"'■ 


'  i 
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dreani,  rêver ^ 
drink,  boire, 
drive,  chasser,        j 
dwell,  habiter, 
eat,  manger, 
fall,  tomber,      j 
feel,  sentir^        ■ 
fight,  se  battre, 
find,  trouver, 
fleo,  s'enfuir,  r  : 
iij,  t" o/e/', 

fbrsako,  abandonner, 
freeze,  geler, 
freight,  charger, 
get,  acquérir,  -, 
gild,  dorer,,,  ^, 
give,  donner,  *  ^ 
go,  fl/Z^r,  ; 

grave,  graver, 
grow,  croître, 
hâve,  ay<9/>,  ^ 
hang, /»eA>Y/re,  * 
h«ar,  entendre, 
heave,  lever,  . 
hew,  couper, 
liide,  cacher, 
\\\t,  frapper, 
hold,  f^/i/r, 
hurt,  blesser, 
kcep,  ^ewi>, 


!  i 


dreanit 

dreami.     ,i 

drank, 

drunk. 

drove, 

drive  M.        t  .  i 

dwolt, 

dwelt. 

eat,  ate, 

eat  en.    ,. 

foll,      . 

fallen.     i  ...v 
felt.           ...^ 

fought, 
found, 

fought   >!;.,. 
found. 

fled,  . 

.fled.         .,    if 

flow, 

flown.        li'.M 

forsook, 

forsaken.  ;: -^ 

fi-oze. 

fiozen.       .  ^ ,,  < 

freighted. 

fraught.      t', 

got,  gotten.  .  ^ 

gilt.  V,    •  >  •: 

gave, 

given.      -oi.'  . 

went, 
graved, 

.  gone.     .  ..,    • 
g r aven. 

gi-cw, 
had,    ,., 

grown.        r, 
had.    ,v ,         p, 

hung,    , 
heard, 

hangcd,hung. 
heard,       ,     fi 

hove. 

hoven.    > 

hewed, 

hewn.        >    ,[ 

hid,  .  ,j, 

hidden,  hid.   !> 

hit,      ;;    , 

hit. 

held,    • 

held,  holden. 

hurt. 

hurt. 

kept, 

kept. 
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knit,  tricoter, 
know,  sa  voir  y 
Iny,  poser,     . 
Icad,  mener, 
leave,  laisser, 
lend,  prêter, 
lot,  laisser, 
lie,  demeurer  être  posé, 
load,  chanjer, 
loo.sc,  perdre,  i 

mako, /<^N>e, 
meet,  rencontrer, 
mow,  faucher, 
pay,  /;^//y6^/-, 
put,  mettre, 
read,  //r^,  ;   ,, 

rend,  déchirer, 
l'id,  débarrasser, 
rid,  rti/«r  ^;  cheval, 
ring,  sonner, 
ri  se,  6'6'  /etY'r, 
rive,  femlre, . 
run,  fourir,  ; 

say,  ^i/r^,  ;,.. 
see,  vo/r, 

seek,  chercher,  y,':  , 
seW,  vendre,  .; 
Bond,  envoyer, 
%ot,  poser,  ,11.^ 
Bhake,  secouer, 


knit, 

knew, 

laid, 

led, 

left,  ; 

lent, 

left,   : 

loadcd. 

lost, 

mtide, 

met, 

mowedj 

paid, 

put,    . 

read, 

rent, 

rid, 


rc) 


de, 


knit. 

known. 

laid. 

led. 

let. 

lent. 

let. 

îain. 

loaden. 

lost. 

nuido. 

met. 

mown. 

paid. 

])Ut.     , 

read. 
rent. 
rid. 
ridden,  rod< 


ii\ 


ran^,  rune^,  runiç. 


rose 


ri 


ved, 


risen. 

riven. 

rnn.  , 

said. 

É>een. 


ran,     ^ 

eaid, , . 

saw, 

sou^'ht,         sought, 

8old, 

sent, 

set, 

shook. 


80 


Id,  . 
sent. 

HOt.      ., 

shaken. 


WKL.    .'"«r 
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iihavc,  ?'aser, 
bhear,  tondre ^ 
fcihed,  verser, 
sliew,  monter, 
shoe,  chausser  y 
show,  montrer, 
shvink,  se  rétrécir, 
t>h\it,  fermer, 
s'xng,  chanter, 
^<ink,  s'enfoncer, 
hit,  s'asseoir, 
slay,  fwer, 
si  cep,  dormir, 
slide,  glisser, 
aWn^j;,  fronder, 
slink,  6'6  dérober, 
^miic,  frapper, 
hpeak,  parler, 
hpeed,  se  ^â^er, 
speiid,  dépenser, 
Hpiil,  répandre, 
i>p\n,  filer, 
spit,  cracher, 
spiit,  se  fendre, 
î!ij)read,  étendre, 
H\)Y\ng^  jaillir, 
stand,  66  ^en/r, 
h  tuai,  fo/fr, 
stick,  attacher, 
stin<^,  pique?', 


shavcd, 

sliaven.     '   ' 

shoro, 

shorn.         ■  ' 

shed, 

slied. 

shewed, 

shewn,    •■  •  - 

shod, 

shod.         '  • 

i^howed, 

shown. 

shrankj 

shrunk.    •'  ' 

shut, 

shiit.         .' • 

sang,  8ung, 

sung. 

sank,  sunk, 

sunk.      '  *•'' 

sat, 

sat.            '  ' 

biew, 

slain.        '  "'< 

slept, 

slept.    •       ' 

slid, 

slidden.    V" 

slang,  sliing, 

slnng.       • 

slank,  slunk, 

slunk.      ^ 

sniote, 

smitten.     ^ 

spoke, 

spoken. 

sped,           .•' 

spod.      '  '■' 

spent. 

sj)ent.     A  ■[ 

spilt. 

spilt.       ^     '• 

spun, 

spun.   •  -i«'^' 

spit,  ppat, 

s|)it,  spitton 

split, 

sj)lit. 

sproad. 

sprcad. 

sprang,  sprun 

g,  sprung.  ^\  ;'  - 

stood, 

stood.      »^*'> 

stole, 

stolen.     '^iî-^^ 

stuck, 

stuck.     {^''^^ 

stung, 

stung.     '■*•  '  ' 
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stiiilc,  pueVi         stunk, 
stride,  enjamber^  strode,  st 
striko,  frapper^    struek, 
string,  enfiler^     strung, 
strive,  8" efforcer,  alrove, 


rid, 


swore 


> 


sweat, 
swept, 
swelled; 
svvam. 


swear,  jurer , 

8weat,  suer, 

sweep,  balayer 

swell,  enfler, 

swim,  nager, 

f^yf\x\^,  balancer,  svvang, 

tako,  prendre^      took, 

toach,  enseigner,  taught, 

tear,  déchirer,      tore, 

HiU,  dire,  told, 

think,  penser,      Ihought, 

thrivo,  prospér€r,thvove, 

throw,  jeter,        threvv", 

thrust,  pousser,    thrust, 

tread,  marcher,    trod, 

wax,  devenir,       waxcd, 

wear,  porter, 

weavc,  tisser, 

wocp,  pleurer, 

win  gagner, 

wiî)d,  tourner, 

wriiig,  tordre, 

Write,  écrire, 

w  rit  ho,  tordre. 


wore, 
wovo 
wcpt. 
won 


) 


wound, 
wriing, 
wrote, 
writhed. 


slunk. 

Btridden. 

Blruck. 

Btrung.       ;  . 

striveri.     : 

Rworn. 

sweat. 

Bwept. 

swollon,  swoln. 

Bwum,  swam.  ; 

swung. 

taken. 

taught. 

toni. 

told. 

thoui^ht. 

thriveri.         ^  ^ 

thrown. 

thrust.       ,     ;; 

troddcn. 

waxen. 

worn. 

woven.  " 

wept.  '    " 

won.  '        " 

wonnd. 

wrnpg. 

written. 

writhen. 


k\ 


44 


DES  VERBES  EEFLÉCIIIS, 


■lî'M 


Les  verbes  réfléchis  de  la  lanijjiie  française 
sont  ceux  dont  le  sujet  reçoit  l'action  qu'il  fait 
lui-même;  comme /e  me  blesse,  tu  le  loues,  etc. 
Ces  vcrbew  se  conjurent  en  ani>'lai8  comme  les 
verbes  actif*^;  dans  leurs  lenii-s  composés  ils 
empruntent  l'auxiliaire  avoir.  Jls  ne  diiï'M'ent 
des  autres  verbes,  qu'on  co  qu'ils  sont  suivis, 
à  toutes  leurs  personnes,  des  \)vouomH  inyself, 
thyself,  ou  yonrself,  himself,  ou  herself  ou  itself, 
pour  le  ^ingulier;  ourselves,  yourselves  ai  them- 
selves,  pour  le  pluriel.  '.'  ' .-  .  v  '  ' 
A  l'intinitif,  on  met  one's  self.  ,.  '  ■ 
Ex  :  To  dress  oné's  self,  s'habiller. 
I  dress  my^elf,  je  m'habille.  v"'    t^ 

Thou  dresi>est  thyself,  tu  t'habilles.    '•    =' 
Jle  dresses  himself,  il  s'habille.  '  ' 

We  dress  ourselves,  nous  nous  habillons. 

You  dress  yourselvfs,  vous  vous  habillez. 

They  dress  themselves,  ils  s'habillent. 

1  hâve  dressed  myself,  je  me  suis  habillé.  \.  .  * 
I shall  drei<sed  wy.^elf,  }(i  m'habillerai. 
He  should  hâve  dressed  himself,  il  se  serait  ha- 

^  ....  „..        .    [bille,  etc. 

Les  verbes  réfléchis  employés  dans  un  sens 

passif  se  traduisent  en  anglais  par  le  ])assif. 

Ex  :  Il  se  trouve  des   amis  sincères,  sincère 

friend  are  to  be  found. 
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Conjugaison  d'un  verbe  avec  né(jation^ 


*';     (  INDICATIF. 

Présent. 

I do  not  lore/}Q  n'aimo  pas..  . 

Thou  does  not  love,  tu  n'aimes  pas. 
Ile  does  not  love,  il  n'aimo  pas. 
We  do  not  love,  nous  n'aitnons  pas.        v. 
You  do  not  love,  vous  n'aimez  pas. 
They  do  not  love,  ils  n'aiment  pas. 

Imparfait.  v      \ 

I  did.  not  love,  je  n'aimais  pas. 
Thou  didst  not  love,  tu  n'aimais  pas. 
Me  did  not  love,  il  n'aimait  pas. 
We  did  not  love,  nous  n'aimions  pas.    \ 
You  did  not  love,  vous  n'aimiez  pas.    :\ 
They  did  not  love,  ils  n'aimaient  pas.  ' 

I shnll  not  love,  je  n'aimerai  pas. 
I should  not  love,  je  n'aimerais  pas. 

That  I may  not  love,  que  je  n'ai  ne  pis. 
That  I  miyht  not  love,  que  je  n'aimasse  pas 

IMPÉRATIF.     . 


yV.'.l 


Do  nof  Zoue,  n'aime  pas.   ,       r;       <  -^r 
Let  him  not  love,  qu'il  n'aime  pas.  v/  ' 
Lel  1/3  not  love,  n'aimons  pas. 
Do  not  love,  n'aimez  pas.       ..  \  s  < 
Let  them  not  love^  qu'ils  n'aiment  pas. 
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INFINITIF.  VA 

Présent  —Not  to  love,  ne  pas  aimer. 
Part.  prés. — JVot  loving,  n'airnant  pas. 
Part.  pas>é.— JVo^  loved,  pas  aimé,  [pas aimé. 
Part,  passé  comp. — JVbt  having  loved^  n'ayant 
On  voit  que  le  verbe  âo  ne  s'emploie  qu'au 
présent  et  à  l'imparfait  de  l'Indicatif.  A  l'im- 
])arfait,  le  verbe  ne  varie  pas,  parce  qu'avec 
do  et  did  on  met  toujours  le  verbe  à  l'Infinitif. 

Verbe  conjugué  interrogativenwU, 

Do  I  love  ?  ai  mé-je  ? 

Did  I  love  ?  aimais-je  ?  V  *     '  ' 

Hâve  I  lovedf  ai-joaimé?         '    . 

Ilad  I  loved?  avais-je  aimé  ?      •   ^ 

Shall  1  levé  f  aimerai-je  ? 

S/iall  I  hâve  loved?  aurai-jo  aimé  ?    ^ 

Shouldllove?  aimerais-je? 

Should  I  hâve  loved  f  aurais-je  aimé  ? 

Si  au  lieu  de  aime-t-il,  does  he  love,  l'on 
avait  :  votre  frère  aime  t-il  ?  il  faudrait  rem- 
placer le  pronom  he  par  votre  frère^  et  dire  : 
does  your  hrother  love  f 

Quand  on  interroge  avec  négation,  on  met 
not  après  le  pronom.     «     inîi  - 
Ex  :  Do  I  not  love  ?  n'aimé-pas  ?  '*      - 

Did I not  lovef  n'aimais-je  pas? 

Mave  I  not  love  ?  n'ai-jo  pas  aimé? 

Shall  I  not  lovef  n'ai  merai-jo  pas? 


a. 
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Des  verhes  impersonnels. 


Ils  se  eonjn^i^nent  avec  >*f  de  la  Tnîiniore  sm- 
'VîMilc  :     It  raim  ou  it  Joen  rahif  il  plcui.. 
If  has  rai  ne  d,  il  a  p'u, 
It  wiil  ram^  U  pleuvra.    '/■  ;  '1  >nn 
'-  Does  it  rainf  [)lojvt-il  ?  :  v:.^ 

»  \\'      It  does  not  rain,  il  no  pieiit  pss.      ,?^ 
i)o^s  it  not  rain  :^  ne  pleut-il  pa^î, 

-Aiîîsi  de  suite.  

Du  verbe  imper  sonnet 
l\  faut. 

'   Oo  vofbe  n'est  \y.\s  impersonnel  en  anglais z^ 
il  peut  se  conjuguer  de  lu  manière  suivante:: 

INDTCATrP, 

'.  :  ■  ',, ,  ■"    ,     ^rcemt.  ^  'vv- 

;    .;  ,^î      2'Âo<^  m«/6f,  lu  doVs.      sv^fV 
.-,;    .    i7^;  m?/5f,  il  daît.^  uv,.  <.. 
f.  ,;      #^«Jw^tf,  iHWis  devons, 
Yb?/  ??/t<(i5f.,  vous  devez 
They  m ust,  iJ  s  do'  ve n  t. 

i  was  dbligf*d,  ]e  dGyja\&  ou  j'étius  obligé. 
Thouwast  obliged^  tu  devais  ou  tu  étais  obligé,  2l 

Futur.  .wi:iHj  Mi 
I shall  he obliged,'^ dovrni owje-seraî ©bligè,<eta£o 


■^,   i  »  y  ■  ■ 


',  i  ^ 


î^its-*' 


1  «  ç^ 


:n 


I  ■•  ( 
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SUBJONCTIF. 

Présent. 

That  I  may  be  ohliged^  <1"6  jo  doive  ou  que  je 

(sois  obligo,  etc. 
Le  verbe  qui  suit  must,  80  met  A  l'Infiiiitif, 
sans  la  proposition  to  ;  ainsi  il  faut  dire:  / 
must go^  il  faut  que  j'aille,  ou  je  dois  aller; 
mais  l'on  dira  :  I shall  be  obligea  to  go,  il  fau- 
dra que  j'aille  ou}q  serai  obligé  d'aller. 


Du  verbe  impersonnel, 

There  is — 11  y  a. 

On  dit  there  iSy  lorsqu'on  ne  parle  que  d'un 
peul  objet  :  s*ily  en  a  plusieurs,  on  dit  there  arc. 

Exemple. 

Sing.  There  is  a  maUf  il  3'  a  un  homme. 

Plur.  There  are  men,  il  y  a  dos  hommes. 

Sîng.  There  was  a  mariy  il  y  avait  un  homme. 

Plur.  There  were  men^  il  y  avait  des  hommes. 

Sing.  There  will  be  a  man,  i  I  y  aura  un  homme. 

Plur.  There  îvillbemeny  il  y  aura  dos  hommes. 

Si  Ton  interroge,  on  dira  :      .., 

Sîng.  7s  there  a  man  f  y  a  t  il  un  homme  ? 
Plur.  Are  there  men  f  y  a-t-il  des  hommes  ? 
Sing.  Is  there  not  a  man  ?   n'y  a  t-il  pas  un 

homme. 
Plur.  Are  there  no  men  f  n'y  a-t-il  pas  des 

hommes. 


—  49  — 
CHAPITRE  VI 


Des  adverbes.  ^ 

L'îid  verbe  est  un  mot  qui  se  joint  au  verbe 
ou  II  l*îidjectif  pour  en  modifier  la  signification, 
on  pour  déterminer  quelque  circonstance.  Cn 
d isti  ngue  plusieurs  sortes  d'adverbes, 

lo.  Los  adverbes  de  temps,  ' 

■        iVbi(j,  maintenant,  ncyer,  jamais.  i 

AhcaySj  toujours,  Often^  souvent. 

2o.  Les  adverbes  de  lieu,  *' 

W/iere,  où,  llere,  ici,  Far^  loin. 

iio.  Les  adverbes  de  quantité. 

Little,  peu,  More^  plus,  ilfac/i,  beaucoup. 

4o.  Les  adverbes  do  qualité. 

Wdl,b\^n, Badley^msil,  Wisely, sagement. 

r>().  Les  adverbes  d'affirmation.  ., 

Tes,  oui,  Certainly^  certainement,     j, 

()0.  Les  adverbes  de  négation. 
NOy  noty  non,  no pas. 

7o.  Les  adverbes  de  doute. 

PerhapSy  peut-être.  - 

80.  Les  adverbes  do  comparaison. 

More,  plus,  Less,  moins. 
Oo.  Les  adverbes  d'interrogation.     .   .,, 
;  ,,       How  f  comment  ?  Why  !  pourquoi? 


(  1  M 


Uu. 


1 1*>  V* 
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ClMFîTRE  VU 


I>(^  prépositions. 

lia  proposition  est  un  mot  indéclinable- qirîf 
sert  A  joiiKlrc  les  mots  entre  eux,  et  qui  ewi 
marque  Les  rapports.    ,.,......;,       ..     .,,^,. 

Différentes  sortes  de  prépo&ltto}] s, 

Of,  de»  With^  avec,.         Under,  dessous.. 

Ta,  à,  7n,  du'ne,  Bi>iween\  entit?.. 

For,  pour,.    Wiihont,  «ans,     Froni,  de 
-^2/>  l'î'i*)       (^tvTj  dessus,        iVéar,  près  de.. 

BeLoWy  dessous,         Âfl^^y  nprèfc!. 

A(jainsty  conire,         ^Sm^e,. depuis. 


j    5'>'>î'..^< 


*      1. 


CnAPlTEE  VIII 


■  il 


V.: 


1/  / 


'    Des  conjmctions. 

Lîi  conjonction  est  un  mot  indéclinable,  qui 
aert  particulièrement  à  joindre  les  phrase» 
entre  elles..    .tï''Mnv  ;.f?  -,;{>  r*-'vv>  i<i\  ^-^^-A 

On  ]>eutdiviserles  conjonctions  en  deuxsorteiï- 
principales,  en  copulatives  et  en  disjonctives. 

lo.  Lu  conjonction  copiUativo  sert  à  conti- 
nuer la  plxrase  pn  exprimant  une  addition^ 
Éx  :  Andyiit.       ,;■        y  i         i]^  si.  ' 

i^or,  car.  «        ,      2^/^^^^  alors. 

Therefore^  c'est  pourquoi,  B€causej\)a\ce  que. 

2b.  La  conjonction  disjonctive,  en  conti- 
uant  la  phi!ase,sert  à  exprimer  une  oppositioKv 


1 
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Kx  :    Yi*^,  cependant.         0;*,  ou.  s 

B  ut  y  mix'is.  ^     Ntithery  x\\, 

■     '       ï7io?/^/t,  quoique.      C^w/é-ss,  à  moins  que. 


ClIAPITEE  IX 


im: 


Des  interjections. 
L'interjection  est  un  mot  qui  sert  à  exprimer 
un  sentiment  de  l'âme,  comme  la  joie,  la  dou- 
leur, la  colère,  etc.  >  ,    , 

Ex  :  Right  !  bien  !         H'^ic  I  comment. 
Alas  I  holas  !         Corne  t  allons  !     '* 
O/i/  oh  !  Hold!  holà.  , 

Fin  du  Premier  Livre. 


'  j 
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LIVRE   SECOND 


vt 


;::>t     ii    ^ 


■.      ,  î  ■!    '  « 


SYNTAXE 


,\.-       -j;* 


■i  ■■  « 


L. 


CHAPITRE  I 
De  Varticle, 


Î..I 


lo.  L'article  défini  thfi  ^ert  à  particulariser 
l'objet  dont  on  })arle. 
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Ex:  la  vertu  des  princes,  the  virtue  of 
princes.  Mais  si  le  nom  est  pris  dans  un  sens 
général,  l'article  ne  s'exprime  point:  ainsi  il 
faut  dire  :  la  vertu  est  aimable,  viitveis  lovely, 

2o.  Comme  les  noms  propres  sont  terminés 
par  eux-mêmes,  il  ne  prennent  point  cette 
article  ;  ainsi  dites  :  Asia,  l'Asie,  France,  la 
France,  Christ,  le  Christ,  etc.  ^ 

Cependant  on  excepte  de  cette  règle  : 

I.  Les  noms  de  mers,  de  fleuves  et  de  rivières: 
the  Haltic,  la  Baltique  ;  the  Rhine,  le  Ehin  ; 
the  Oise,  l'Oise.      ^  ,  ,,;  • 

II.  Quelques  noms  de  pays  ;  the  Morea,  la 
Morée,  ihe  Limousin,  le  Limousin,  etc. 

m.  Les  noms  propres  au  pluriel  ;  the  Alps, 
les  Alpes,  the  Maldives,  les  Maldives,  etc.,  etc. 

IV.  Les  noms  qui  désignent  tout  un  peuple, 
toute  une  secte,  etc.  Ex:  The  Frrnch  and  the 
English,  les  Français  et  les  Anglais  ;  the  Ho- 
man  CathoUcs  and  the  Protestants,  les  Catholi- 
ques Ilomains  et  les  Piottstants. 

3o.  Les  articles  du.  de  la,  des,  pris  dans  un 
sens  partitif,  s'expriment  par  some,  ou  par 
any  si  la  phrase  est  négative  ou  intei  rogatîve. 

Ex  :  J  )onnez-moi  du  pain,  ^l'ye  me  some  bread. 
Donnez  moi  do  la  viande,  give  me  some  7n  at. 
Je  n'ai  point  de  pain,  /  hâve  not  at)y  bread  ou 
IhaDe  no  bread.  Voulez-vous  du  vin  ?  will  you 
hâve  Siny  îoine  ?  .-  ,.-    , 
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la 


4o.  L'arlicle  a,  an,  s'emploie  tittxni  les  nom^i 
qui  marquent  le  litre,  l'état,  la  nation,  etc., 
des  yiersoniie?^. 

Ex  :  Il  était  maître,  à  présent  il  est  laquais, 
hewas  ti  niasfer  noio  lie  is  u  foot-man.  11  est 
tailKur,  he  is  a  taylor.  Il  est  anglais,  he  is  an 
EngUshman. 

Ôo.  Il  s'etnploîe  encore  dans  les  phrases 
exclamât  ives. 

Ex  :  Quel  bruit  !  what  a  no 'se  I  Quelle  belle 
vue!  how  hea  ut  I  fui 'd  prospect  f 

60.  On  rem])ïoie  aussi  dans  les  ]!hrase9  où 
l'on  dd-i^no  lo  prix  des  objets. 

Ex  :  Lo  b(puf  coûte  quatre  sous  la  livre, 
beef  costs  tico  j)ence  a  pound.        %     >   '    >     .  < 

-^     ■"-      CIIAPITEE  II        •  '      -' 

^-      :    u-     :A  \>   Desnoms.    ''''  ' 

lo.  Pour  exprimer  un  iap]Oft  de  possefl" 

sion,  c'o't-à  dire,  lorsque  le  ])rcmier  nom  fran- 
^•ais  est  la  propriiUé  du  deuxième,  on  ai 
ordinairement  's  au  notn 


V 


joute 
])répo- 
aition  de  ;  alors  ce  nom  se  met  le  |  remier  en 
anglais  et  le  premier  article  se  retranche 
ainsi  que  la  préposition. 

Ex  :  Le  livre  de  Técolior,  the  pvpiTs  hook, 
La  maison  do  mon  père,  my  fathefs  honse.  On 
peut  dire  aussi  :  the  hook  of  the  pupil,  etc. 
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2o.  Cette  règle  rrii  pas  lieu  pour  les  adjectifs 
employés  substantivement. 

Ex  ;  La  vevtn  fait  les  délices  des  sages, 
viriue  is  the  delight  of  ihe  wise. 

3o.  Si  le  nom  qui  doit  être  au  génitif  est 
terminé  par  un  s,  on  y  ajoute  simplement  une 
apostrophe.  v>;\ 

Ex  :  La  chambre  de  Bru  tus,  BruUis*  rûom, 

4o.  Lorsqu'il  y  a  de  suite  plusieurs  génitifs 
«gouvernés  l'un  par  l'autre,  on  commence  par 
le  dernier.  vii-u  -yy 

'■>  Kx:  La  maison  de  l'ami  de  votre  frère, ym/r 
brothfr'sfriend'shouse,       -y.vu^   »    •  ^i;    >:      >. 

5o.  Lorsque  le  nom  au  génitif  exprime  la 
qualité,  rasage  dune  chose,  ou  la  place  qu'elle 
occupe,  on  no  met  point  d's. 

Ex  :  Une  robe  do  soie,  a  siîk  gown^  un  pot 
au  lait,  a  mille  pct^  une  tlible  de  cuisine,  a  kit- 
chen  table  ;  alors  5//^,  milkf  kltchen^  sont  consi- 
dérés comme  adjectifs. 

60.  On  doit  ti*aduiro  ainsi:  c'est  à  mon 
fièi e.  it  is  niy  brother's.       ;      •  • 


;■• .  ..it 


CHAPITRE  III 
Des  noms  de  nombre. 


■     )  '  ■  ^ 


ji  S'-' 


.  )lo.  L'on  doit  dire  rjfye  hundred  men^  cinq 
cents  hommes  ;  fifteen  hvndred  horseSf  quinze 


~-S8- 


l'Cîils  chevaux  :  hundrcds^  thousandSy  no  s'em- 
])loient  que  pour  exprimer  dos  centaines,  des 

milliers. 

2o.  Le  nombre  qui  suit  hundred  doit  être 
j)ïccédé  de  and  (et)  ;  il  en  est  do  mémo  do 
celui  qui  s»  it  thousand  ou  million^  lorsque  co 
nombre  est  au-dessous  de  cent.  v»    ■■.\\  y 

Ex  :  Cent  cinquante,  a  hundred  and  fifty  ; 
mille  cinquante,  a  thousand  imd  fifty.      \  c  «  v 

3o.  Pour  marque!'  Tordre  de  succession,  on 
emploie  les  nombres  ordinaux.  Ex  :  Geor^o 
Trois,  Georg''^  the  Third  ;  Guillaume  Quatre 
]î7//<^;m  the  Fourlh.         -  '    -'     ^      :s%:^  l 


'■\ 


CHAPIERE  IV 


Vy-^ 


Des  adjectifs. 

lo.  Les  adjectifs  do  dimension,  tels  que  wide 
large,  hi(jh^  haut/kep,  profond,  etc.,  so  mettent 
uprèslo  nom  de  mesure, et  le  de  no  s'exprime  pas. 

Ex  :  Une  échelle  haute  do  vingt  pieds,  a 
fadder  twenty  feet  \\\gh. 

Un  fossé  profond  do  vingt  pieds  ot  largo  de 
dix,  adiich  twenty  feet  doep  and  ten  broad. 

2o.  Si  la  chose  mesurée  est  suivie  du  verbo 
avoir,  on  change  co  verbe  par  to  be,  être.  Ex  : 
réchelle  a  vingt  pieds  do  hauteur  sur  deux  de 
largeur,  the  ladder  is  twenty  feet  high  and  two 
l»road»  '   -,^' '     ■^n...,'.,  ..^]{^H 
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Le  fossé  a  dix  |)io<ls  de  largeur  stir  trois  de 
profondeur,  the  ditch  \>  ienfeet  broad  andihree 


deep 


Voici  comment  se  traduisent   les  différente,^ 


façons  de  parler  sidonni 

Il  est  plus  grand  de  toute  la  tête, /i6  is  taller 
hy  the  ichole  head 


Ce  livre  est  ;;/«8  d'A  moi  tic  fnit^tk'S  book  is  more 


than 


le 


de 


halfdone;  rfeest  prs  dans  le  sens 
Il  est  si  bon  que  tout  le  monde  l'aime,  lie  is 

80  grod  that  eve?^y  hody  lores  him. 

P/wsje  vous  vois.;)///,sjo  vous  aime,  the  more 

1  see  y oUy  ihe  moro  I  la I  fi  you.     i      <:  ^        d 
Plus  il  est  riche,  plu,'<  il  est  avare,  the  richer 

he  is,  the  more  covetoa-^  heis  ;  le  verbe  qui  suit 

jdus  étant  suivi  d'un  adjectif,  cet  adjectif  se 

met  au  comparatif. 

.       CHAPITRE  V  . 


î .« 


Des  pronoms. 

lo.  Les. pronoms  su'u'ts  se  mettent  toujours 
au  nominatif  et  non  ;'i  l'objectif.  Ainsi  il  faut 
dire  :  it  is  I,  c'est  moi  ;  it  is  he^  c'est  lui,  he  is 
happîer  than  they,  il  csl  plus  heureux  qu'eux; 
et  non  ]ias  ;  it  is  mo,  ii  fs  him,  he  is  happier 
than  thcm.    .  .  ^»      .    .         .  ^,;    , 

2o.  Le  pronom  régime  d*un  verbe  se  met 
après  le  verbe.  Ex  :  je  vous  vois,  I  see  you,  je 
vous  Redonne,  Igive  it  io  you. 
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IX'' 

ner 


3o.  On  doit  Bupprimer  le  pronom,  lorsqu'il 
forme  un  pléonasme.  Ex  :  Moi,  je  no  le  ferai 
jamais,  I  will  never  do  it  :  on  appuie  plua 
longtemps  sur/. 

4o.  Lorsque  le  pronom  Ze  tient  la  place  d'un 
adjectif,  il  s'exprime  par  so.  Ex  :  Si  vous  êtes 
heureux,  je  ne  le  suis  pas,  if  you  are  happyy  I 

Manière  de  traduire  certaines  façons  de  parler» 

lo.  Vous  me  cou  per  le  doigt,yoM  eut  myfinger. 

2o.  Mon  père,  ma  mère,  ?non  frère, /na  sœur, 
etc.,  my/ather,  motker,  brotherj sister,  etc.;  les 
pronoms  |)ossessifs  ne  se  répètent  pas  en  anglais. 

3o.  Ce  livre  est  â  vous,  à  moi,  etc.,  this  book 
yow%  mino,  etc.,  à  vous,  à  mot,  etc.,  se  rendent 
par  le  vôtre,  le  mien,  etc. 

4o.  Celui  qui  le  dit  est  un  menteur,  ho  who 
says  sa  is  a  liar, 

5o.  Mon  cheval  est  meilleur  que  celui  de 
votre  père,  my  horse  is  hetter  thanyour  father's  ; 
(sous  entendu  horse.) 

60.  Jqvous  aime,  je  vous  honore  et  vous 
estime,  /  love,  honour  and  esteem  you. 

7o.  Quelque  prudent  que  vous  soyez,  how- 
ever  prudent  you  may  be.  n.  a   f;  ,/ 

80.  Quelques  grandes  richesses  que  vous 
ayez;  yvhtxiovor  great  riches  you  may  hâve, 

"     Du  pronom  01^,     v-^  ^  ' .  a      • 

lo.  On  ayant  rapport  aux  personnes  dans  un 
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sens  général,  peut  8e  rendre  en  anglais  \)S\vo7ie, 
ou  par  tcCf  ou  par  people^  ou  par  ihry.  Ex  :  On 
aime  à  croire  ce  qu'on  désire,  ouo  Ukes  to  believe 
whatouQ  désires^  ou  We  like  to  believe  what  we 
désire.  On  travaille  nuit  et  jour  à  ia  loui*, 
people  ou  they  work  night  and  day  at  the  tower. 

2o.  Souvent  l'on  peut  et  l'on  doit  même 
tourner  la  phrase  par  le  passif  :  alors  io  pro- 
nom on  se  traduit  quelquefois  par  it. 

Ex:  On  aime  le  père  et  Von  craint  le  fils, 
tJie  futher  is  beloved  and  the  son  is  feared. 

On  dit  qu'il  y  a  eu  une  bataille,  it  is  said 
there  lias  been  a  battle,  .        .; 

On  le  flatte,  mais  on  ne  raime  pas,  he  is 
flattered,  but  he  is  not  beloved. 

Du  pronom  EN, 

lo.  Lorsque  ce  pronom  se  rapporte  aux  per- 
sonnes, il  s'exprime  par  les  pronoms  person- 
nels :  lorsqu'il  se  rapporte  aux  animaux  et  aux 
choses  inanimées,  il  s'exprime  par e^  ;  dansées 
deux  cas  le  pronom  est  précède  de  la  préjx^si- 
tion  que  gouverne  le  verbe  anglais. 

Ex  :  Je  connais  cet  élève,  vous  en  sere^ 
content,  Iknow  thatpupily  you  will  be  satisfied 
withhim. 

J  en  suis  charmé,  I  am  very  glad  of  it. 

C'est  un  bon  cheval,  il  en  parle  souvent^  it 
is  a  good  horse,  he  often  talksoï  it. 

2o.  Quelquefois  il  s'exprime  par  some  ou 
(fwy,  ou  par  un  pronom  possessif. 


-^  Bi)  ...^ 
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DU 


Ex  r  Co  fruit  est   »^'^ii,  donne  m'en,   tkii  iff 
goodfruity  give  me  S"    i). 

En  avez- vous  ?  hc      von  nny? 

<.  jV/i  connais  les  effets, 
ui  its  effeets»     ^>"^ 
iu',  s'(^xprimo  pas.      ' 
/-(z-voiis?  J'en   ai  dix. 


M 


:  I.' 


Le  vin  est  dnnc^ei' 
wine  is  dangerous,  I  / 

3o.  I>'aulFes  fois  i 

Ex:  Con'ibîon  e?i 
How  many  hâve  you  %    /  luice  ten. 

Du  ^    mom  F. 

lo.  Le  pronom  y.  ! 
animaux^  ou  aux  ci 
que  le  pronom  en. 

Ex:    On   n'y   pen- 
there  is  no  mare  tJioth 
no  more  thonght  of. 

Je  xi' y  ajoute  pas  i 

2o.  Lorsqu'il  a  ra    ;   •  'l  vw  lieu,  il  s'exprime 
par  there^  ou  tkither     •■  hcre. 

Ex:  Vous  y  étiez    ;ou  nu 


iPij  mix  personnes,  aux 
08,  suit  la  même  règle 

T;l;m   (à   cet  homme) , 
'  of  kim,  et  mieux  :  he  is- 

.  /  aive  no  crédit  to  it. 


re  there. 
Voulez-vous  y  ail»     '   Will  you  go  thithcr 
Il  y  est  (ici),  he  h 


Vi) 


Ki      -n 


Du 


no-m 


OU. 


lo.  Ce  pronom 


.^ .  ) 


i  îuo  par  w 


pi; 


e- 


eédé  de  la  prépositif  (ïk  i^'ouverne  le  verbe 
anglais  ;  quelqucfoi:  n  peut  retrancher  le 
pronom  et  mettre  In     imposition  à  la  fin  de  h* 

phrase..     ^'--  -     "-  '  •  '^   '  -  '^  i^-  ■  :■  p-/'-  -h^ 
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]^]x  :  L'état  où  jo  lo  trouvai  me  fait  pitié,  ihe 
(itate  in  which  Ijfound  Mm  excites  my  pity. 

[iO  Hièclo  oà  nous  vivons,  ihe  âge  we  live  in. 

2o.  Où,  adverbe  de  lieu,  s'exprime  par  where, 
ou  wither^  ou  whence. 

Ex  :  Oô  est-il  ?  where  is  lie  ?  Oà  allez-vous  ? 
\\h\theY  are  you  going ?  i       .*rr?,* 

D'où  venez- vous?  whence  do  you  corne  f   ^, 


[APITRE  YI 

— 

.  \.  ,'> ' 

Des  verbes      ' 

Pouvoir. 

lo.  Ce  verbe  est  défectueux  en  anglais;  il 
se  iiaduit  par  can,  au  présent  de  l'Indicatif, 
]»ar  couU,  au  passé,  et  par  to  he  able,  à  l'Ind- 
iiitif  et  aux  autres  tem]»s.  •      - 

2()  Il  peut  aussi  se  traduire  par?n<^y,  au  pré- 
sent, et  might^  au  passé,  lorsqu'il  exprime  le 
Jroit  ou  la  permission  que  l'on  a  de  faire  une 


V     1   V 


chose. 

Ex:  You  may,  if  you  cariy  vous  le  pouvez 
(vous  en  avez  la  permission),  si  vous  êtes  à 
même  de  le  faire.  f  ^         ^ 


'>rr- 


■'■:*•  -t 


^      K:  ! 


To  be— Etre. 

;    I,e  verbe  fo  he  peut  représenter  lo.  Lo  verbe 
avoir^  dans  les  circonstances  suivantes  et  autres 
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lez 
a 


)0 


,  faim. 
\  soif, 
s  chatid. 
i  froid. 
^  honte. 


>s. 


semblables  :  .      . 

I  hungry, 

\  thirsfyy 
To  le  ^  hot,  Avoir 

I  cold, 
■'     \  ashamed, 
■    2o.  Le  vQvhe  faire,  lorsqu'il  s'agit  du  lern] 
Ex:  It  is  hoi,  il  fait  chaud.  ':  " 

It  will  be  bady  il  fera  mauvais.  ' 

^o.  Lo  viarhe  se  porter.  ' 

Ex:  I was  welL  jie  me  portais  bien     .' 
I  am  î7/,  je  me  porte  mal.  -^  : 

4o.  Le  verbe  devoir,  dans  certains  cas. , 
Ex:  I  am  to  go,  je  dois  aller.  *'  '     ' 

I  was  to  gice.  je  devais  donner. 

Paire.  -^ 

Ta  do,  faire,  doinjy  done,  I  do,  I  <^«c/. 

r^  verbe  se  conjugue  dans  tous  ses  temps^ 
en  suivant  les  règles  de  conjugaison  dos  autres 
verbes  irréguliers.  Nous  avons  vu  qu'il  s'em- 
ploie pour  nier  et  pour  interroger  au  présent  et 
au  passé  j  il  s'emploie  encore  dans  les  cas  sui- 
vants : 


lo.  Pour  alïirmor,  appuyer  davantag 

Ex  :  I  do  love  him, 

2o.  Pour  exhorter.  , 

Ex  :  Go  and  see  him,  do^ 

3o.  Pour  exprimer  l'état  de  la  santé. 


^.V 


Ex  :  Ilow  do  you  do. 


-6'^ 


4o.  Pour  éviter  cerf' 

Ex:   You  saw  h'r^n,  d. 

vu,  n'est-ce- pas  ?  1  */  / 

"K'T 

VOcl 


:    ;  » 


os  répétitionsL 

\'ou  not  ?  V0U8  l'avez 

ai,  jo  l'ai  vu. 

ir.       •'    ■      '*•  ■ 


Iwill,  ou  lamio  Uhuj.  jo  veux:  I  wouldy  I 
iras  wilUng,  je  voiilnir  I  wUl  be  xiilUng^  je 
voudrai;  etc.  Ce  verb^'     om  ploie  rarement  au 

iodiro:  j'aurais  voulu 
;^  voudrais  avoir  fait 
^Jone  that.     Lorsqu'il 


juirticipe  passé.  An  lie 
faire  cela,  il  faut  dii-c: 
oela,  I  shouîd  like  io  A?' 
est  suivi  de  rjue,  on  i 
manière  suivante:  Jo  v 


rno  la  phrase  de  la 
X  que  vous  le  fassiez, 


/  will  hâve  you  do  it ;  •  »rnmo  s'il  y  avait:  je 
veux  avoir  vous  f (h re  et  i'.      ,,    .  ,.•.  .   . 

Différentes  inan-ères  f' employer  le  verbe, 
To  pleasf: -Plaire. 

On  dît:       '   -v»''-'    -^■h'^  -;:;:.: ».:><!■..-  -^y.  ':- 


fc^      V-    ,« 


/  f\ 


Iplease^  1  do  pkai^e,  .1  iim pleasing^  je  plais*, 
etc.   (plaire,  persorinid  '';•'•■»■(':  -'lir^/ 

I am  pleased  to  dosn,  \\  me  plaît  d'agir  ainsi. 

Tf  you  please,  if  God  please,  s'il  vous  plaît, 
s'il  plaît  à  Dieu. 

The  king  was  pleiisaï  io  order,  il  plut  au  roi 
-«l'ordonner. 

Se  plaire  à,  s'cxjtriiii    par  to  take  delight  in. 

Ex:  Il  se  plaît  ?i  so  battre,  he  takeè  delight 
r))  fiffhting. 


,K 


s^ 


63 


lait, 

roi 

m. 
\i(jht 


Différentes  manières  de  rendre  IL  Y  A, 

Nous  avons  déjà  vu  que  il  y  a  &e  rend  par 
there  zs, lorsqu'il  est  suivi  d'un  nom  singulier; 
there  are^  lorsqu'il  est  suivi  d'un  nom  pluriel  : 
there  is  a  man,  there  are  men. 

Comme  il  y  a  différentes  significations,  il  y 
a  aussi  différentes  manières  de  le  traduire, 
comme  suit  : 

Il  y  a  trois  jours  que  je  l'ai  vu,  it  is  t1\ree 
days  since  I  saw  Mm, 

l\  y  a  une  heure  que  vous  l'avez,  you  hâve 
had  it  this  hour. 

Il  y  a  trois  heures  que  nous  marchons,  we 
hâve  been  walking  thèse  three  hours. 

Je  le  vis  \\y  a  une  heure,  un  mois,  etc.,  I 
saw  him  an  hour  agoj  a  month  agoy  etc. 

Manière  de  rendre  en  anglais  quelques  idiotismes 

français» 

'     ^''"'•'  X""v   iifeut.  •  ■■  '\:i  :.'''' 

Il  me  faut  de  l'argent,  I  want  money. 

Il  vous  faut  un  habit  neuf,  you  must  hâve  a 

new  coat,  >       '         ^    ^    ^  f  ,    ' 

Vous  faudra- t-il  du  papier  l  willyou  want  any 

paper? 

Penser. 

Il  a  pensé  mourir  de  frayeur,  he  had  Uke  io. 
hâve  diedîvithfear» 
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^       Qu*y  faire. 

Jo  no  saurais  qu'y  faire,  /  cannot  help  it, 

^    Il  me  tarde  de.  ;'^»^ 

,   Il  me  tarde  do  le  voir,  /  lo7ig  to  see  Mm, 

^'  "'     Ne  tenir  qu'à.      '.'^    ' 

.   Il  ne  tiont  qu'à  vous  do,  etc.,  it  is  inyour 
jpower  tOy  etc.  \\  .-.,    \    ., 

Ne  pas  laisser  de 

Je  ne  laisse  pas  d'écrire,  Iwritefor  allthat. 

Souhaiter  pouvoir. 

Je  souhaiterais  pouvoir  le  faire,  I  wish  I 
could  do  it. 

Tant  s'en  faut.         -  ^  ^     *' 

Tant  s'en  faut  que  je  vous  fasse  aucun  mal, 
I  am  farfrom  doing  y  ou  any  mischief, 

*'•  *'''"^ 

.  Ne  faire  que  de.— Venir  de.  ' 

Je  ne  fais  que  de  me  lever,  /  am  but  just  up. 
y-    Je  viens  de  le  voir,  /  hâve  just  seen  him. 

Avoir  beau. 

J'ai  beau  lui  parler,  it  is  in  vain  for  me  to 
speak  to  him,  .     ,  , 


>  -.  -  \\- 


^5  — 


your 


Avoir  jfjal  à,  etc 

(  i\  hi  lOu;  ;  (  the  headanhe, 

I  îuix  donis  ;           •  the  toof hache. 

J'ai  mal   -{  au  vcntic;;  F h^ve  \  the  belUjache, 

'    I  aux  youx  :  |  sore  eyes. 

[^  aux  orei  1  !r  >  ;  (^  ^sore  cars. 

On  peut  dire  aussi  :  /'///  headach'S  (to  aehe)  ; 
my  eycs  are  sore;  mais  lu  pi-emièro  manièro 
et*t  plus  élégante. 


thoit. 


ish  I 


mal, 


itup. 


me  tù 


,        ciiAPii  ui:  VII  ;• 

^  ■   ,     ■  ■  V. 

Des  (fdcerbeSi      "    ■  •  v    • 

L'adverbe  se  met  oi-dinairement  après  le 
vorbe  dans  les  temps  -  impies,  et  entre  l'auxi- 
liaire et  le  participe  dans  les  temps  composés. 
Cependant  la  plupart  dos  adverbes  de  qualité, 
terminés  ordinairement  en  /i/,  se  placent  après 
le  régime  direct  du  vt  ibo.  Ex:  J'aime  tendre- 
ment son  frère,  I  love  k  s  Z^rof  Aer  dearly. 

Mais  les  adverbes  nhvays,  iiever,  toujours  : 
never,  jamais;  often,  otivent  ;  seldom,  rare- 
ment :  stUl,  encore  ;  soon^  bientôt;  se  mettent 
immdiatement  a])rés  le  sujet.  Ex  :  I  always 
say^  Zneversû?/,  etc.      .    , 


1 1 
M  ■  i  ; 
♦ 
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u 
il 
il 


a 
il 
a 

il 


i 


allei 

r  en  bas.    ,  > 

en  haut.         , 

dehors. 

dedans. 

de  nouveau. 

au  loin. 

en  arrière. 

à  une  distance 

proche,  etc. 

Des  prépositions. 

Il  y  a  plusieurs  prépositions  qui,  ajoutées  à 
certains  verbe>!,  leur  donnent  une  toute  antre 
signification.  Exemple  : 
To  go  down,  descendre. 
go  up.  monter. 
go  out.  sortir. 
go  in,  entrer. 
"  go  agairiy  retourner.  [, 
go  offf  s*cn  aller. 
go  backy  reculer. 
go  away,  partir. 
go  nea)%  s'approcher. 

Lorsqu'un  verbe  à  l'Infinitif  est  précédé  de 

la  préposition  6?g,  on  le  traduit  par  le  président 

do  l'Infinitif  de  of^from^  with,  elc.      •  ' 

Ex  :  Il  est  temps  de  ],artir,  it  is  Unie  to  set  out. 

J'ai  l'honneur  d'être,  etc.    /  hace  ihe  honour 

oî  being,  etc.  Ceci  se  dit  rarement. 

On  dit  mieux  :  I  hâve  ihe  honour  io  he.  etc. 
Vous  m'empêchez  de  le  faire,  you  hînder  me 
from  doing  it. 

Je  suis  fatigué  d'écrire,  /  am  iired  with 
writing. 

Avant  que  de  s'exprime  comme  suit  :  "^ 
Il  m'écrira  avant  que  de  8(»rtir,  he  icillwrlte  io 
me  before  he  goesout  ;  comme  s'il  y  avait  avant 
qu'il  sorte. 
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r'  Poj/?',  suivi  d'un  infinitif,  s'exprimo  des  ma- 
nières suivantes  :        '     '        ^     '    -•'  VA; 

Ido  it  io  phase  you, 
1  do  it  in  oi'der  to 

please  y  ou, 

I  do  it  that  I  may 

please  you. 


^^}  le  fai.s  pour  vous  plaire, 


CIIAPITRK  IX      ^>n> 


lUt. 

lOiir 

îtc. 
me 

ill» 


[eio 
but 


Des  COI) jonctions 

De  toutes  les  conjonctions,  celle  qui  a  le 
plus  ^'Tand  nombre  de  significations  diffé- 
rentes, et  qui  demande  le  plus  d'attention,  est 
la  conjonction  que. 

Que  entre  de  ix  verbes  s'exprime  par  f^af, 
ou  se  retranche. 

Ex  :  Je  crois  quW  est  honnête  homme,  I 
helieve  that  he  is  un  honest  man^  ou  I  believe  he 
is  on  honest  man,  ^. 

Quant  aux  autres  manières  de  traduire  cette 
conjonction,  on  peut  se  guider  sur  les  exemples 
suivants  :  .  '   '   '  * 

Jo  crains  qu'il  ne  vienne  Dfxs^Ifearhewill  not 

corne.  "  "  •  '         ■■        ' 

Je  ne  doute  pas  qu'il  ne  vienne,  /  do  not  douht 

but  he  icill  corne,  ^  '  ' 

Jl  est  nécessaiie  que  vous  y  alliez,  it  is  neces- 

sanj  for  you  to  go  thith?ry  ou,  it  is  necessary 

y  ou  should  go  Ihither, 
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Je  n*ai  que  vingt  cholîns,  I  hâve  but  Iwentij 

shilUnjSf  ou  Ihare  only,  etc.   ^m  -inr     ••  >,. 
Il  ne  parle   que   do   richesses,    he   ialks    of 

noûûni^  hni  riches. 
Je  ne  parlerai  pas  qu'il   ne  sorte,  I  icill  not 

speak  unicss  he  gocs  eut.  '^ 

Que  vous  êtes  heureux  !  IIovv  happi/  y  ou  are! 
Que  de  dangers  il  a  courus  !  Ilow  many  dan- 

gers  he  has  run  !  ^  *  ^  /.  ;  •  '  > 

Qu'il  vienne  ou  non,  whether  he  corne  or  not. 
Que  ne  veniez- vous?  why  did  you  not  corne  i 
Tout  ma^do  qu'il  est,  sick  as  he  is. 
C'est  une  funeste  |)as>iou  que  le  jeu,  gamimj 

is  a  horrid  passion.  "    - 

C'est  que  je  ne  savais  pas,  it  is  because  I  kmw 

not,  &c. 
Il  n'est  pas  tel  que  vous  dites,  he  is  Kot  siich 

as  you  say. 
Il  arriva,  que  je  sortais,  he  arrived,  as  1  jcas 

goingout;  ^we avant  la  ^ignilicntiondecomme. 

Bcth. 
Il  est  jeune  et  riche,  he  is  both  young  and  rich. 
Tant  par  mer  que  par  tci-re,  both  by  sea  and  land, 

Either     or. 
Soit  par  cldmence,  soît  j.ar  orgueil,  either//w/( 

clemency  or pride.  .,  .     .  ,j      ,  ,5 

Whetlier...  or. 

Soit  qu'il  l'ait  fait,  soit  qu'il  l'ait  fait  faire  par 
un  autre,  whether  h'  did  it  or  got  it  doue  by 
another.  FIJS".      a 
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enUj 

of 

not 

irc  ! 
lan- 

ot. 
te? 

iÙKJ 

m  w 

lie  h 

cas 
lie. 
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îuL 
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